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 مواجهة الترجمات العبرية لمعاني القرآندور مركز الأزهر للترجمة في 

 إبراهيم ثروت حداد عافية 

 ،مصر.جامعة الأزهر ،کلية اللغات والترجمة  ،الدراسات اليهودية وتاريخ الأديان  قسم

 ibrahim_afia@yahoo.com  :البريد الإلكتروني

  الملخـص:
دور مرکز الأزهر للترجماة   مواجهاة الترجماات العبرياة  البحا  بعووان   جاا  ها ا  

(، ليعرض الترجمات العبرية لمعاني القرآن التي قام بها اليهود، أو بالأحرى قام  لمعاني القرآن

بها المساااتوااارقون اليهود، وأههرت أهدافهم اقساااتواااراقية مل ورا  تلو الترجمات، وقام 

لمترجميل اليهود ليظهر غاايتهم الببيةاة مل ورا  أعماالهم،  البحا  عل  تحليام مقادماات ا

جرت المحاوقت الأول  لترجمة معاني القرآن الكريم إل  اللغة العبرية بوااكم جز ي  حي   

  العصار الوسايو وجا ت عل  مسااريل. الأوم  مساار غير مباوار، ونلو مل رجم ترجمة  

إل  اللغاة العبرياة، حيا  کاا ا  ها   کتااباات المركريل والرجسااااراة المساااالميل   الأ ادل   

ابل "وکتا   "الغزالي"الكتا  زارر  باالعادياد مل اقسااااتوااااهاادات القرآ ياة مةام کتا  الإماام 

. والةاني  مساار مباوار، ونلو نامل کتابات ال دم الديوي للرد عل  الإساجم وال عل  "رواد

دولتها أسام  المعاملة،    فيه. ومما سااعدهم عل  نلو علمهم التام باللغة العربية التي  الوا  

حت  وصااال  ترجمات اليهود للقرآن إل  ترجمات کاملة. ليوتقم البح  لإبراز دور وااايخ 

ال امع الأزهر الواااريل الدکتور أحمد ال ي    مواجهة ه   الترجمات مل رجم أقساااام  

 اللغة العبرية ب امعة الأزهر، ودور مرکز الأزهر للترجمة   التصدي ل لو.

 الكلمات المفتاحية: مركز الأزهر للترجمة، اللغة العبرية، المواجهة.
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The Role of Al- Azhar Center for Translation in Confronting the 

Hebrew Translations of the Meanings of the Holy Qur’an 

By: Ibrahim Tharwat Haddad Afia 

Ph.D. in Jewish Studies and History of Religions 

Faculty of Languages and Translation 

Azhar University 

Abstract 

      This research paper is entitled: "The Role of Al-Azhar Center for 

Translation in Confronting the Hebrew Translations of the Meanings of 

the Holy Qur’an". The paper demonstrates the Hebrew translations of 

the meanings of the Holy Qur’an as performed by Jews, or rather 

performed by Jewish orientalists. The research paper has revealed the 

orientalist goals beyond these translations. The paper has analyzed the 

introductions of Jewish translators to reveal the malicious intentions 

beyond their works. The early attempts to translate the meanings of the 

Holy Qur’an into Hebrew were partially performed in the medieval era 

along two directions: the first was an indirect way through which they 

translated the writings of Muslim thinkers and philosophers of 

Andalusia into Hebrew since their books abound in many Qur’anic 

citations such the books of Imam Al- Ghazali and Ibn Rushd. The 

second was a direct way through the writings of religious controversy 

to serve as both a response to Islam and an attack against it. Being 

completely knowledgeable of Arabic language helped them to do so to 

the states where they received the best treatment, to the extent that the 

Jews managed to introduce complete translations of the Holy Qur’an. 

Next, the research paper has highlighted the role of the Grand Imam of 

Al-Azhar Al-Sharif Dr/ Ahmed Al-Tayeb in confronting those 

translations aided by the department of Hebrew language within Azhar 

University as well as the role of the Al-Azhar Center for Translation. 

Key words: Al- Azhar Center for Translation, Hebrew language, 

confrontation. 
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 ٱ ٻ ٻ ٻ

 المقدمـــــة
ا، وأساااابام  الحماد   الا ي أساااارى ل راه فراو الأساااارى، وأجرى باي عااماه للعاامليل أجر 

ا، ورتا   ا، ودبًر أحوالهم غو   وفقر  ا وحره م بوي آدم عباد  ا، وقسااااً بكرماه عل  العااصاااايل سااااتر 

ا.   ا وقرر  ا، وأصالي عل  الوبي المصا ر  مقدم  البساي ة عامر  ا يكون لي عود  زرر  أحمد  حمد 

ا، وعل     "أبي بكر"الأ بيا    الد يا والأررى، وعل    رر 
ال ي أ رق المام حت  مام الكل صاار

ا، وعل    "عةماان"، وعل   "کساااارى"الا ي کساااارت هيبتاه  "عمر" المقتوم بغير جرمٍ صاااابر 

زً  "علي  "  ا.ال ي أعزً  الوبي بالعلم عر

 وبعد؛
د  القرآن الكريم   مل أکةر الكتا  أهمياة لادى المسااااتواااارقيل، الا يل عكروا عل   "يُعاد

دراسااااتاه، ومحااولاة فهماه، سااااوا  بلغتاه العربياة، أو عل نريق ترجماة معاا ياه إل  العادياد مل 

. وقاد جاا ت ها   الترجماات، ماا بيل ترجماات جز ياة لبع  آيااتاه أو (1)"اللغاات العاالمياة

لمعاني    -الكاملة–ساور ، وبيل ترجمات کلية، مل ألره إل  يا ه، حت  بلغ  تلو الترجمات  

( ترجماة ونبعاة.  671القرآن الكريم، إل  اللغاات الأوروبياة، مع نبعااتهاا المتعادد ، حوالي  

( ترجماة، ونلاو حت  عاام  245بتاارات مواه، حوالي  بيوماا جاا ت الترجماات ال ز ياة، والم

 .(2)"م1980

 

القاهر ،    (1) المصرية،  الأ  لو  مكتبة  والترجمة.  التعري   فل  دراسة    الرحمل   الغوي عبد  محمد، عبد 

 .93، ص م1986نبعة، سوة مصر، بدون 

المسلم    (2) م لة  الكريم.  للقرآن  الأول   الجتيوية  الترجمات  للكلم،  المحرفون  حسل   المعايرجي، 

 . 1، هامش 55ص (، 48المعاصر، العدد  
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أما عل أقدم ترجمة وناااع  لمعاني آيات القرآن الكريمك فكا   بالرارساااية عل  أيدي  

المساااالميل أ رسااااهم، حيا  إن أقدم الروايات التي وردت إليواا   ه ا الوااااهن، هي ما أورد  

أن يكت  لهم الراتحة  ، ا  عوهرناااي   "سااالمان"الررس کتبوا إل   "مل أن  "الساااررساااي"

. وقد عرض ما کتبه حت  ق   ألسااوتهم للعربية، ون نلو   الصااج  فكا وا يقر،  بالرارسااية

 بل قتيبة"أقام  "ولما فتح المسالمون بجد فارس    .(1)"فلم يوكر  بالرارساية عل  رساوم ا   

ا   ببارى، ونلو   عام    "مسالم ،  "جعرر الوررواي بل أبو بكر"هااااا، وقد نکر 94مسا د 

هاااا أن أهم ببارى کا وا يقر ون القرآن بالرارسية،   صجتهم،   نلو  348المتوفً    عام  

سايار    بل أن موسا "   "ال احظ". وي کر  (2)"المسا دك لأ هم کا وا ق يعرفون العربية آ  ا 

. واساتمر  (3)"هااااا، کان يرسار القرآن الكريم بالعربية والرارساية255متوفىً ساوة  الأساواري ال

زحل الرتح الإسااجمي، ليواامم الوااام، ومصاار، والعرا،، وفارس، "الونااع ک لو حت   

اك فصاار الواس يقر ون القرآن بالعربية، فا توارت لغة  والروم، ودرم الواس   ديل ا  أفواج 

ا متجزمةالقرآن مع ا توار الإسجم  .(4)"، حت  صار الإسجم والقرآن واللغة العربية أمور 

عل  أن أقدم ترجماة لمعااني آيات القرآن الكريم، ونااااعهاا غير المساااالميلك کا   عل   

 

أبي سهم  المبسوط. دراسة وتحقيق  رليم محيي الديل.   بل السررسي، وم  الديل أبو بكر محمد  (1)

 . 66، ص 1م، ج 2000والوور والتوزيع، بيروت، لبوان، ال بعة الأول ، سوة  عة دار الركر لل با

القاهر ، ال بعة الأول ،    (2) الورروي  تاريخ ببارى. ترجمة  الدکتور أميل عبد الم يد. دار المعارف، 

 .74بدون تاريخ، ص 

أحيا  العلوم، بيروت،   بحر  البيان والتبييل. تحقيق  حسل السودوبي. دار  بل ال احظ، أبو عةمان عمر  (3)

 . 368، ص 1، جم1993لبوان، ال بعة الأول ، سوة 

هاوم، عبد الرحمل حسل  موة الموان   أحكام ترجمة القرآن. م لة دار الإفتا  المصرية، م لة فصلية   (4)

 . 82، ص م2010علمية محكمة للبحوث الرقهية والأصولية، العدد البام ، يوليو 
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حي  عةر عل  کتاب جدم، فيه ترجمة لمعاني آيات القرآن باللغة السريا ية،  "أيدي السريانك  

ا     "ماا كاا اا "باا  لترا. يقوم    رمكتباة ماا وااااساااات  وهو مب وط عل  ر،، ق يزام محروها 

المعااصاااار لا   "باار صااااليبي"ببصااااوص ها   الترجماة  إن ها   الترجماة هي مل ونااااع  

. ويقوم (1)"، أي   الةلا  الةاالا  مل القرن الأوم لله ر "يوساااال الةقري  بل الح ااج"

والمسالميل، مو  القرن تتضاح ريية بع  الوصاارى الساريان لمساجم  "   "صاج  مح وب"

الأوم اله ري، وحت  القرن الساااادس لله ر ، مل رجم قرا   کتابات الساااريان التاريبيةك  

فقاد وردت   تلاو الكتاابات أرباار کةير  عل ههور الإسااااجم، واسااااتقرار    بجد الرافديل، 

بات،  وفارس، وساااوريا، ومصااار، وغيرها مل أقاليم الوااار، الأد   القديم، ومل تلكم الكتا

کا   بع  ترجمات لمعاني القرآن الكريم، وهي جز  مل کتابات جدلية، تدافع عل صااحة  

 .(2)"العقيد  المسيحية،   مواجهة ا توار الإسجم، بيل  صارى السريان

، "إيواااوعي  ال دالي"بم يرجع الأمر إل  أسااابق مل نلوك ونلو باتصاااام ال اثليق  

بااالارسااااوم644الاماتاوفىً حاوالاي   فاقااد  م،  الا اااثالاياق    "ساااالايامااان  بال ماااري"نکار    ،  عال 

کان ه ا الب ر  يكات   "ما يلي     "أربار ب ارکة کرسااي المواار،"،   کتابه "إيوااوعي "

صاااااحا  وااااريعاة الإسااااجم، ويهادي إلياه، ويسااااهلاه الوصاااااياة برعيتاه    واحياه، فاهجااباه إل   

نيموثاوس ". لي  نلو فحسا ك بم إ ه قد ورد   الحوار الموساوب إل  ال اثليق  (3)"نلو

 

 .231، ص 26ك م لة البحوث الإسجمية، ج 82ا ظر  المرجع السابق، ص  (1)

ترجمة معاني القرآن   الأدب السرياني المسيحي، تاريبها، و مانج موها،    صج  عبد العزيزمح وب،    (2)

وتقويمها. م لة البحوث والدراسات القرآ ية، م لة علمية محكمة مبتصة بالقرآن وعلومه، العدد الةال ، 

 . 233، ص لسوة الةا يةا

بيروت،     ألبيرأبو ا،    (3) العباسي.  العصر  الورقية مل م ي  الإسجم حت   هاية  السريا ية  الكويسة  تاريخ 

 .56، ص 2، جم1986سوة لبوان، 
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، بع  العباارات التي تادم  "م785  –  775المهادي   "مع البليراة    "م823  –  780الأوم   

بحاام مل الأحوام عل  دراياة الساااارياان باالقرآن، وانجعهم علياه، ومحااولاة  قاد ، مل ها   

العبارات   واف جبرم ملكا بر سارري لمريم بب و  ديواوط نواحا مل ند حا ا حزي ل  ايو  

مكتوب   کتابكم أن المج  جبريم ههر لمريم مل  احية الور، وبورها   –دبةي  بكةبكون  

لساااور  مريم،   "نيموثاوس"ويوناااح ه ا اققتباس معرفة  ".  (1)  بميجد يساااوط المسااايح(

 .(2)"19 – 16راصة الآيات 

علً لهم أن يترجموا القرآن إل  لغااتهم، وکاا ا  "ثم لماا بادأت حرکاة اقسااااتواااارا،ك  

. (3)"نلو واناحة   ال ملة، إن تت ه غالب ا لل عل   الإساجم، وتورير الواس موهأهدافهم مل 

هم    -بعد قيام حرکة اقسااتواارا،–وما يدم عل  نلو، أن أوم مل قام بترجمة القرآن الكريم  

،  "م 1156  –  1094ب رس المحترم   "م موعااة مل الرهبااان وعلمااا  الجهوت، وکااان  "

م، ومعاه 1143مل رع  ترجماة القرآن إل  الجتيوياة، سااااواة   ر ي  دير کلوني   فر سااااا، أوم

، وکاان هادف  "هرماان"، وراها  ألمااني يادع   "روبرت الرتيوي"راها  إ  ليزي يادع   

مل نلو هو الحصااوم عل  معرفة علمية حقيقية عل الديل الإسااجمي، لمحاربته،    "ب رس"

جمات القرآن إل  اللغات  وتسليح الكويسة ند ر ر الإسجم،   زعمه. وتوال  بعد نلو تر

 

(1) Mingana  ،A.  ،Woodbrooe Studies; Christian Documents in Syriac  ،Arabic and Garshuni  ،

“The Apology of Timothy the Patriarch before the Caliph Mahdi”  ،fasc. 3  ،vol. 2  ،Cambridge 

1928. PP. 105 – 140. 

القرآن الكريم   کتابات السريان بيل اققتباس والترسير. رسالة المور،،  عبد العزيز     صج  مح وب،    (2)

 . 397، ص م2004سوة (، 4 – 1 الأعداد مل (، 13 م لد 

 م 1951مصر، ال بعة الأول ، سوة    مسهلة ترجمة القرآن. المكتبة السلرية، القاهر ،   مص ر صبري،    (3)

 . 12 – 11ص 
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 . (1)"المبتلرة، مع ما فيها مل تضليم، وتحريل، ومغال ات

بعاد  مراحام  "وقاد مرت ترجماات معااني القرآن الكريم إل  اللغاات الأجوبياة،   مسااااارهاا،  

 متدارلة، هي  

المرحلاة الأول   فتر  العصااااور الوساااا  ك فيماا بيل القر يل الحاادي عواااار والةااني عواااار 

ل، وتتضااامل مرحلة العصاااور الوسااا   مرحلتيل هي الأررى، هما  الترجمة مل الميجديي

 العربية إل  الجتيوية. والترجمة مل الجتيوية إل  اللغات الأوروبية.

المرحلة الةا ية  فتر  العصاار الحدي ك وتتضاامل هي الأررى مرحلتيل ک لو، هما  مرحلة  

جوبية، عل  يد المساتغربيل. ومرحلة دروم  اللغات الأالترجمة مل اللغة العربية مباوار ، إل   

 المسلميل   م ام الترجمة إل  اللغات الأجوبية. 

قد جرت المحاوقت  ومل ه   الترجمات للقرآن الكريم، ترجمته إل  اللغة العبرية، ف

الأول  لترجمة معاني القرآن الكريم إل  اللغة العبرية بوكم جز ي   العصر الوسيو وجا ت  

مساريل. الأوم  مسار غير مباور، ونلو مل رجم ترجمة کتابات المركريل والرجسرة عل   

مل   المسلميل  بالعديد  زارر   الكت   ه    کا    حي   العبرية،  اللغة  إل   الأ دل     

الةاني  مسار مباور،  و   . "ابل رود"وکت     "الغزالي"اقستوهادات القرآ ية مةم کت  الإمام  

ال دم   فيهونلو نمل کتابات  وال عل  للرد عل  الإسجم  . ومما ساعدهم عل   (2) الديوي 

  ומגן  קשת"   نلو علمهم التام باللغة العربية التي  الوا   دولتها أسم  المعاملة، مةم کتاب

حت  وصل  ترجمات اليهود للقرآن إل     ."تسيمح دوران  بل ومعون"ا  ل  "القوس والم ل  -

الضو    البح   سلو  وقد  کاملة،  ه     ترجمات  ورا   مل  والأسباب  الدوافع  معرفة 

 

 ، مرجع سابق.83، ص هاوم، عبد الرحمل حسل  موة الموان   أحكام ترجمة القرآن (1)

 (2) Hava Lazaras yafeh: P. 149. Myron. M. Weinstein ،Washington D.C. vol x ،P 40. 
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أهارون ترجمتي  عل   اليهودييل   بل الترجمات  المستورقيل  روبيل،  وأوري  وميش، 

الإسرا يلييل، ليوتقم البح  لإبراز دور ويخ ال امع الأزهر الوريل الدکتور أحمد ال ي  

ور مرکز الأزهر    مواجهة ه   الترجمات مل رجم أقسام اللغة العبرية ب امعة الأزهر، ود

 للترجمة   التصدي ل لو. 

 موضوع البحث:

دور مركز الأزهر للترجمة في مواجهة الترجمات العبرية "أما ه ا البح ك فيهتي تح  عووان  
 . "لمعاني القرآن

 أسئلة البحث:

 ما هي الترجمات العبرية غير المووور  لمعاني القرآن الكريم؟

 المووور  لمعاني القرآن الكريم؟ ما هي الترجمات العبرية 

 ما هي الدوافع والأسباب ورا  ترجمة اليهود لمعاني القرآن الكريم؟ 

 ما هو دور مرکز الأزهر للترجمة   مواجهة نلو؟ 

 أهداف البحث:

 التعرف عل  الترجمات العبرية غير المووور  لمعاني القرآن. 

 آن. التعرف عل  الترجمات العبرية المووور  لمعاني القر

 بيان دوافع اليهود وأهدافهم مل ورا  ترجمتهم لمعاني القرآن إل  لغتهم العبرية. 

 التعرف عل  دور مرکز الأزهر للترجمة   مواجهة نلو. 

 منهج البحث: 

ياهتي کايجرا  أساااااس  هو موهج و ، "التحليلي الوقادي"عل  الموهج بحا   الها    عتماد ي

أجزا هاا لرحصااااهاا بعوااياة،    القضاااااياا المرکباة، وردهاا إلبهادف تحليام الكلياات أو  ،  وأولي

ك ومل ثم يتساو   قد ه   الكليات أو القضاايا المرکبة، وقد واسات ج ها مل مبتلل جوا بها
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 اتبع البح  الب وات التالية  

 أوق   بيان وعرض الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم، المووور  وغير المووور .

دوافع المترجميل اليهود وأهدافهم   ترجمتهم لمعاني القرآن الكريم إل  اللغة  ثا يها  دراساااة  

 العبرية.

واااايمش وأوري روبيل لترجمتيهماا لمعااني القرآن الكريم،   بل ثاالةا ا  ترجماة مقادمتي أهاارون

 وتحليم نلو.

ا  اسااااتعراض دور واااايخ ال اامع الأزهر الادکتور أحماد ال يا    مواجهاة الترجماات   رابعا 

رية، ونلو مل رجم الدراساات التي تقوم بها أقساام اللغة العبرية والدراساات الوارقية    العب

کليات ال امعة، وا تها   بدور مرکز الأزهر للترجمة وبيان موروعه لترجمة معاني القرآن إل   

 العبرية مل رجم العلما  المسلميل.

 خطة البحث:

 ة، عل  الوحو التالي يهتي ه ا البح    مقدمة، وثجثة مباح  وراتم

 المقدمةك وفيها بيان المونوط، وموه ه وأهدافه. 

 أما المبح  الأومك فيتواوم الترجمات العبرية غير المووور  لمعاني القرآن الكريم. 

أما المبح  الةانيك فيتواوم الترجمات العبرية المووور  لمعاني القرآن الكريم، مع بيان  

 الدوافع والأهداف.

المبح  الةال ك فيتواوم بيان دور مرکز الأزهر للترجمة   مواجهة الترجمات العبرية  وأما 

 لمعاني القرآن. 

وأما الباتمةك فيعرض فيها الباح  أهم الوتا ج التي توصم إليها البح  والتوصيات التي  

 يهمم الباح  بتحقيقها. 
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 الأول المبحث

 الكريم الترجمات العبرية غير المنشورة لمعاني القرآن 

تزامل تروي عوامم الضعل   أوصام الدولة الإسجمية   الأ دل ، و  ا  الوصارى  

بداية الإعداد للحملة الصليبية  الدولة الإسجمية مع  الومالي مل  الوصل    اقستيج  عل  

الةا ية الموجهة إل  العالم الإسجمي   المور، العربي، ومع اهتمام الكويسة الأوربية بترجمة 

معاني القرآن الكريم إل  اللغات الأوربية، وبباصة إل  الجتيوية ليمكل عل نريقها تحقيق  

  "يوسل سدان "مزيد مل المعرفة عل العالم الإسجمي المستهدف. و  ه ا الصدد يقوم  

إنا فتووا   تاريخ تراجم معاني القرآن الكريم إل  لغات أوربية مبتلرة فسو د أن أحد ال يل "

را  ترجمة معاني القرآن الكريم إل  الجتيوية هو القدي  ب رس، وهو أحد کبار رجام  وقروا و 

الكويسة المسيحية الرر سية. وقد حدث نلو   القرن الةاني عور الميجدي حيل أ  ز ترجمة 

لمعاني القرآن إل  الجتيوية أثوا  وجود    نلي لة بعد اقستيج  عليها مل أيدي المسلميل    

م. وفعم القدي  ب رس نلو بهدف توفير الأدوات التي ي ادم بها المسلميل،  1141  حوالي

واستعان بعواصر يهودية   إ  از موروعه ه ا برضم إتقا هم اللغة العربية ومعرفتهم لغات  

 .  (1)"وله ات أوربية أررى

بوكم  العبرية  اللغة  إل   الكريم  القرآن  معاني  لترجمة  الأول   المحاوقت  جرت    وقد 

جز ي   العصر الوسيو وجا ت عل  مساريل. الأوم  مسار غير مباور، ونلو مل رجم  

المسلميل والرجسرة  المركريل  العبرية، حي  کا     ترجمة کتابات  اللغة  إل   الأ دل     

ابل "وکت   "الغزالي"ه   الكت  زارر  بالعديد مل اقستوهادات القرآ ية مةم کت  الإمام 

 

  9/11הארץ  העתון.  לתרגמו  שאסור  הספר، הקוראן  תרגום  של  שנה  800  על:  יוסף، סדן  (1) 

/2005 . 
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الةاني  مسار مباور، ونلو نمل کتابات ال دم الديوي للرد عل  الإسجم وال عل و   ."رود

أسم   (1)فيه دولتها  التي  الوا    العربية  باللغة  التام  علمهم  نلو  عل   ساعدهم  ومما   .

 . "تسيمح دوران بل ومعون "ا ل "القوس والم ل - ומגן   קשת"  المعاملة، مةم کتاب

وقد جا ت أول  محاوقت ترجمة معاني القرآن الكريم ترجمة کاملة إل  اللغة العبرية  

يعقوب بربي    הלוי  ישראל  ברבי  יעקב"  القرن السادس عور، والتي قام بها الحارام  

. ولم تتم ه   الترجمة عل الأصم العربي مباور ك إ ما عل لغة وسي ة (2)"  يڤهلييسرا يم  

 

 (1) Hava Lazaras yafeh: P. 149. Myron. M. Weinstein ،Washington D.C. vol x ،P 40. 

هليري    (2)  يسرا يم  بربي  عور הלוי  ישראל  ברבי  יעקבيعقوب  السادس  القرن  موتصل  ولد     ،

م، فقيه وعالم، وهو مل  سم عا لة بي  هليري الوهير .  ام تعليمه   اليويروت  1636وتو  عام    -بسلو يكا

ا للبلد ،   Xantheالمحلية حي  درس الهجرا  والرلسرة. وا تقم مل سلو يكا إل  زا تي   حي  صار حارام 

   ترجمة معاني القرآن الكريم إل  اللغة العبرية للمر  الأول  ترجمة کاملة. ثم ا تقم إل  فيوسيا، وأهم أعماله

Ency. Judaica ،vol 11 ،P.83. 

، 3ولرظة الرب ، لرظة عربية، وردت   القرآن الكريم بكسر الرا ،  كر  وم موعة، مر  واحد   آم عمران  

(، ومر  واحد  مرتوحة الرا   كر   63،  44، ص  5(، ومرتوحة الرا ، وم موعة، مرتان  الما د   146ص  

إليها  79، ص  3وم موعة  آم عمران   مضافا  لرظة  الرب(،  إل   موسوبة  وکلها  واليا ، (.  والوون  الألل 

التسميات المواعة حالي ا بيل الدارسيل، المكتوبة بالعربية،  کاللحيا  ، وهو الكامم   العلم والعمم. أما 

معواها  الحارام، وهو لق  ورف لكبار الحاراميل، أو الحبر، وأستان معلم،   רבן قج  عل العبرية، فين لرظة  

ك أي رباني، وهو مل يعترف بالتورا  רבני. وموه רבة ال مع مل صيغ وهي ، הרבניםور ي  کبير، وجمعها  

 الوراهية، بالإنافة إل  التورا  المدو ة، وهو يهودي، لي  مل نا رة القرا يل، وهو عجمًة   الديل، فقيه.

 הוצאת،  סומך  ששון  פרופ׳   הקדמה׃.  בת־זמננו  העברית  לשפה  עברי   ־  ערבי  מלון:  דוד،  שגיב

 . 648 עמ״، 2 כ״.1990 תשנ״א، ותל־אביב ירושלים، שוקן

= 
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يقوم الدکتور محمد الو ار بعد عرنه له ا الترصيم  يمكووا القوم  إن ه ا اللق  کان قد أنلق عل  مرسري 

ا کلق  ورف عل  مل لديه علم بالتورا .   التلمود مل عهد الربا ييل، وأ ه کان ي لق أيض 

حمد  أسلوب التعقي    القرآن الكريم بيل الوص العربي وترجمته ا ظر  الو ار، محمد  ور الديل سيد أ

التاسع والأربعون، يواير،   العبرية عود ريرليل وروبيل. م لة کلية اللغات والترجمة، جامعة الأزهر، العدد 

 . 241م، ص 2011سوة 

الأستان   ܪܒܢܐ السيد.  معوا   الكبير والعظيم وال ليم والزعيم والر ي  و  ܪܒܐ أما   السريا ية، فين اللرظ  

المصدر     ܪܒܢܗܬܐوالإمام،   وموه  أما  ܪܒܘܬܐالأستانية.  الربوبية.  ويعو   العبرية،   ܪܒܘܢܝ،  مل  فهي 

 .ܪܒܘܠܝومعواها  معلمي، وقد ترد بيبدام الوون قما 

الم بعة   السريا ية.  اللغة الآرامية  اللباب  برلرباُ(. قاموس  القرداحي، جبرا يم   بيروت،  ا ظر   الكاثوليكية، 

 .105م، ص 1887لبوان، ال بعة الأول ، سوة 

أما   العربية  فا  الرباني(ك هو العالم الراسخ   العلم والديل، أو ال ي ي ل  بعلمه وجه ا . وقيم  العالم 

، وه  مسببة العامم المعلم. وقيم  الربانيك العالي الدرجة   العلم. والربا ية، هي  قو  التمسو ب اعة ا 

عل العلم والمدارسة. وهوا  مل يوكر عربية الكلمة، ويدع  أ ها عبرا ية أو سريا ية، وإن کان البع  قد جزم  

 به ها سريا ية. 

محمد  إتقان ما يحسل مل الأربار الدا ر  عل  الألسل. دار الكت    بل محمد  بل ا ظر  ابل الغزي، محمد

 .399، ص 1ها، ج 1415ول ، سوة الإسجمية، القاهر ، مصر، ال بعة الأ

، وابل عباس، الرباني بالرقيه العالم، وقتاد  والسدي  بالعالم الحكيم، "کرم ا  وجهه"بيوما فسر الإمام علي  

 وابل جبير  بالحكيم التق ، وابل زيد  بالمدبر، آمر الواس.

الما ظر    العظيم والسبع  القرآن  المعاني   ترسير  المويرية، دار .  ةاني الألوسي، محمود  رو   ال باعة  إدار  

 .208، ص 3بدون نبعة، بدون تاريخ، ج لبوان، ، إحيا  التراث العربي، بيروت

باني، هو لرظ عربي أصيم، وإن کان يوجد     بي أو الرِّ وه   الآرا  متقاربة إل  حد کبير، مما ي کد أن لرظ الرِّ

 ابة اللرظ عل  الصور  العربية، لإحيا  الألراظ القرآ ية.العبرية والسريا ية، کما رأيوا، ويتمسو البح  بكت

= 
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أ دريه "لمعاني القرآن الكريم، التي قام بها    الأول ونلو  قج  عل الترجمة    هي اللغة الإي الية،

م.  1547عام    "فيويسيا"، إل  اللغة الإي الية، والتي صدرت    "A.Arrivabene  ابينيڤأري

بها   قام  التي  الجتيوية  الترجمة  عل  موقولة  بدورها  الكيتوني"وکا    هرمان "و   "روبرت 

للمر1143عام    "ينالدلما ُ ورت  وقد  الأ دل ،  عام     م    بام  1543الأول   م   

والآتي بيا ها   نکر المستورقيل والدراسات القرآ ية   الرصم الةاني مل ه ا .  (1) بسويسرا

 الباب.

إن   "הלוי  ישראל  ברבי  יעקב"تحظ ترجمااة    ولم بااال بع والتااداومك  حت  الآن 

ماازالا  مب وناا يوجاد مواه  سااااخ   العادياد مل المكتباات العاالمياة، موهاا  مكتباة البودلياان 

. ويتكون ه ا المب وط  (2)بهکسااارورد، والمتحل البري اني، ومكتبة الكو  رس بواواااو ل

،  مل ثجثة أجزا . توااوم المترجم   ال ز  الأوم موهاا بيي ااز وااااديد حياا  سااااياد ا محماد  

والتاريخ الإساجمي حت   هايات العصار الأموي. أما ال ز  الةانيك فتضامل ترجمة معاني سابع  

.  وعواااريل ساااور . وأما ال ز  الةال ك فاحتوى عل  ترجمة معاني إحدى وتساااعيل ساااور  

عواااار فصااااج، توااوم فيهاا قصااااة البلق، وآدم وحوا ،  اوتتكون مقادماة ها   الترجماة مل اثوا

والساير  الوبوية، وتاريخ ا تواار الإساجم   وابه ال زير  العربية ورارجها. وزعم المترجم أن 

 

 قج عل  الو ار، محمد  ور الديل سيد أحمد  أسلوب التعقي    القرآن الكريم بيل الوص العربي وترجمته 

 ، مرجع سابق.243 – 240العبرية عود ريرليل وروبيل، ص 

الحاج، ساسي سالم  المستورقون وترجمة القرآن الكريم. مرکز دراسات العالم الإسجمي، مال ة،   (1) 

 . 309م، ص 1991ال بعة الأول ، سوة 

الآيات الوارد  عل اليهود   الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم  دراسة ي   عامر الز اتال ابري،    (2) 

 .  129 –118ص ، م1998يل وم ، کلية الآداب، سوة، لغوية  قدية. رسالة ماجستير جامعة ع
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ا مل مقادمتاه لبحا  زعماه "ابتادط ها   الادياا اة"هو الا ي   محمادا   ا کبير  ، لا ا رصااااص جز  

 .(1)عل  الإسجم يحيةر اليهودية والمسالقاني بتهثي

ا، هما   کما  يوجد ترجمتان غير الترجمة سالرة ال کر، لم يتم نباعتهما أيض 

المكتبة   - أ محروهة    العبرية  إل   الكريم  القرآن  لمعاني  المووور   غير  الةا ية  الترجمة 

  تقديمه لترجمته  إن الترجمة تم    الهود   القرن   "רובין "البري ا ية   لودن. يقوم  

 الةامل عور، ولكل ق يُعرف اسم مل قام بها، وعل أي لغة  قل . 

مكتبة   -ب محروهة    العبرية  إل   الكريم  القرآن  لمعاني  المووور   غير  الةالةة  الترجمة 

القرآن   لمعاني  بالهولودية  ترجمة  عل  بتصرف  وتم   بواوو ل،  دون الكو  رس  الكريم 

 .(2) تحديد زمل إ  ازها

 

القرآن الكريم. مل رجم   محمد مدبول  عبد الراز، حسل  أثر العهد القديم   الترجمة العبرية لمعاني   (1) 

 جامعة  – ترجمتي ريرليل وبل ويمش لسور  يوسل. رسالة ماجستير غير مووور  کلية اللغات والترجمة  

 .  81-80 ص. م  2003. الأزهر

 . שם. 13 עמ״. הערות והוסיף מערבית תרגם הקוראן: רובין אורי (2) 



 ( 2024المؤتمر العلمي الدولي الخامس)م ( الشرعية والعربيةدور مشايخ الأزهر الشريف في خدمة العلوم)  

 

 

   911    
   

 الثاني المبحث
 ، الدوافع والأهدافالعبرية المنشورة لمعاني القرآن الكريم الترجمات 

ه     حوم  ترصيلي  بيان  مع  المووور ،  العبرية  الترجمات  المبح   ه ا  ويتواوم 

القرآن الكريم، وتكبد  الترجمات، لإبراز دوافع المترجم وأهدافه مل ورا  ترجمته لمعاني  

الموقة والعوا  وسهر الليم ومواصلة البح  والدراسة حت  يبرج بترجمة معاني القرآن إل   

لغته، ومل أجم عموم الرا د ، فين ه ا المبح  يهتي   م ال ، بحي  يتواوم کم م ل  

 ترجمة مل ترجمات معاني القرآن المووور  إل  العبرية، ونلو فيما يلي  

 ؛ دوافعها وأسبابها:م(1875 -م 1825ييم هرمن ركندورف )اتسفى حترجمة الأول:  المطلب
يد    أما عل   فكا    العبرية،  إل   القرآن  لمعاني  الم بوعة  الكاملة  الترجمات  أول  

اليهودي الألماني  הרמן "   المستور،  חיים  هرمل   -  רקנדורף  צבי  حاييم  تسيري 

 ערבית  מלשון   עתק.  המקרא  או  אלקוראן "، أصدرها تح  عووان   (1) "ريكودوف

ا  -  ומבואר العبرية موروح  اللغة  إل   العربية  اللغة  مل  مد 
ُ قر المقرا،  أم  ، ونلو    "القرآن 

 

، مستور، يهودي ألماني. ولد   ليبزج عام  רקנדורף  הרמן  חיים  ציتسر  حييم هرمل رکودورف  هو    (1)

م. درس اللغات السامية   جامعة هيدلبرج، کما درس   جامعة برليل عل   1875م، وتوفى فيها عام 1825

ا بعلوم اللغة والأدب العربي. وقد ألل کتب ا "Th. Nöldkeتيودور  ولدکه  "يد   ، ثم أصبح أستانا مبتص 

 Die Syntaktiscke Verhältnesse، أي الوحو العربي،  Die Arabische Syntaxعد ، موها   

des Arabischenأي  العجقات الوحوية   اللغة العربية ،. 

الرفاعي،  שם.  xii  עמ״.  המקרא  או  הקוראן:  הרמן  חיים   צבי،  רקנדורףا ظر    دراسة       جمامك 

العبرية، ص اللغة  إل   الكريم  القرآن  معاني  ترجمة  ال ابري،  101موكجت  الز ات ، مرجع سابقك  ي   عامر 

مرجع ،  129ص  ،  الآيات الوارد  عل اليهود   الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم  دراسة لغوية  قدية

 سابق. 
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. وهي أوم ترجمة م بوعة لمعاني القرآن الكريم، فضج   (1) م1857عام    Leipzig"  -  بزجلي"

 .  (2) مباور ، دون الوقم عل لغة وسي ةعل کو ها اعتمدت الأصم العربي للقرآن الكريم  

، وتحدث  نمًل المترجم مقدمته آرا   عديد  حوم الإسجم والقرآن والرسوم    وقد

عل عجقة الإسجم والقرآن راصة باليهودية والمسيحية. وقد أعلل مل رجم ه   الآرا  عل 

توجهه    سق الترجمةك إن ههر موها أ ه محمّم برو  استوراقية نارية ند الإسجم والقرآن 

، وأ ه تابع   ه ا لأسانيل المستورقيل المعاصريل له والسابقيل عل  عصر ،  والرسوم  

و "ماراتوي"    أمةام  مل سام"،  و "جورج  .  (4) وغيرهم  Gustave F."(3)  ايلڤ  جوستا"، 

ا عل  القرآن أ ه موقوم  "רקנדורף "والمجحظ   عووان ترجمة   ا مسبق  ك ي د أ ه أع   حكم 

القرآن أو المقرا  "القديم هي الأساس له ا القرآن، فهنلق عليها     العهدمل التورا ، وأن أسرار  

 .  "המקרא  או  אלקוראן  -

لم يكل    ، زاعما أن الوبي  "أبي الغالي"ترجم   مقدمته قصيد  رثا    أبيه بعووان    وقد

أميا، وإ ما تعلم مل علما  اليهود رجم رحجته الت ارية. وي ل  المترجم   مقدمته الصرح 

 

 . שם. xii עמ״. המקרא או אןהקור: הרמן חיים צבי، רקנדורף(1) 

ك .  שם،  343  עמ״،  31כ״  .וארצישראלית  יהודית،  כללית،  העברית  האנציקלופדיהا ظر     (2) 

، مرجع سابقك 101دراسة   موكجت ترجمة معاني القرآن الكريم إل  اللغة العبرية، ص   جمامالرفاعي،  

عل العبرية  يصميد ، محمود  الترجمات  إسرا يم    بوو  الكريم   القرآن  مرجع 584،  583ص  ،  لمعاني   ،

 سابق. 

م(، تعلم العربية   باري  وال زا ر ومصر،  1889  –م  1802جوستاف فايم، مستور، يهودي ألماني    (3)

وتتلما  عل  ياد محماد عيااد ال و ااوي.  مل أعماالاه  ترجماة ألماا ياة لكتااب أنوا، الا ها  للزمبوااااري،  

 لكةير. وترجمة ألل ليلة وليلة، وغيرها ا

 .  שם. xii ،xvii עמ״. המקרא או הקוראן: הרמן חיים צבי، רקנדורף(4) 
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يعتبر التي  اللغة  تلو  للعبرية،  القرآن  بترجمة  قام  لأ ه  ربه  مل  ويعلل مقدسةها  والغرران   .

صراحة   ترجمته أن الهدف مل ه   الترجمة هو إبراز سمو العبرية عل  العربية، وأن يدر   

تزداد  "قرًا  ترجمة معاني القرآن الكريم إل  أي حد تهثر ه ا الكتاب بما جا    التورا . وب لو  

تعرف   ق  والحقيقة  البير  قيمة  أن  إن  المقدس،  إيما وا  مكا ة  عيويه  معرفة    مل رجم  إق 

 .(1) "الك ب

أکد رجم ترجمته اقترا  القرآن لأثر اليهودية والمسيحية، بم واققتباس المباور    وقد

ا   محمد  وأن  العرب      موهما،  وعقيد   والمسيحية  اليهودية  للعقيد   سار،  إقّ  هو  ما 

ل  ثجثة أقسام.  إ  ية ، حس  زعمه، مل الديا ة اليهودال اهليةك حي  قسم ما أر   الرسوم  

 وقد أوار للأسباب التي دعته له   الترجمة، وهي   

کلمة   . 1 القرآن  ومضمون  عل   قم جوهر  اللغات  مل  غيرها  مل  أکةر  العبرية  اللغة  قدر  

 کلمة، فهي أر  للغة العربية المدون بها القرآن. 

 أن اللغة العبرية مرهومة ل ميع حكما  اليهود.  . 2

  ورا ع التورا  المقدسة، وورا ع القرآن، والقصص ال ميلة والبجغة  أ ه حيوما يقرأ المر . 3

السامية   أسرار العهد القديم، ويقار ها بما   القرآن مل أبانيم وترهاتك سيدر  مدى  

الرر، بيل ما هو مقدس وما هو د يوي، بيل ما هو ناهر وبيل ما هو مد  ، فتزداد   عيويه  

المقد   العقيد  قيمة   التافه  اليهودية  بمعرفة  إق  والحقيقة  البير  قيمة  يعلم  ق  لأ ه  سةك 

 .(2) والك ب

ا يبرز ه ا الرأي، أق وهو موهج التكاف  الديوامي   الترجمة، کما عُرف    وقد اتبع موه  

 

 . שם. xii ،xvii עמ״. המקרא או הקוראן: הרמן חיים צבי، רקנדורף(1) 

   xii ،xvii עמ״، שם שם (2) 
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فيما بعد نلو، حي  يعتمد عل   قم المعو  بوكم أساسي، وأما الوكم فيمكل مبالرته    

والتحريلك سعي ا  الكةير مل الأحيان.   الح ف والإنافة  موانل  الكةير مل  ترجمته  ونمّل 

أو لتوجيهه حسبما يريد المترجم، دون مراعا  للأما ة   الوقم. ولعم   م لتبريل حد  الأص

ه ا الموهج   الترجمة ونريقة تركير المترجم هما ما دعيا بع  الباحةيل اليهود إل  اعتبار  

ونلو بسب  اعتماد المترجم عل  آرا  المستورقيل بصور   ترجمته ه   ترجمة غير دقيقة،  

 .(1) والأما ة العلمية المونوعيةأساسية بما أررجه عل حيز 

عصر    وکان ا    کبير  ا  تهثير  وأسلوبها  التورا   ه ا  "רקנדורף "للغة  تبو   ول لو   ،

ا ا قست(2) الأسلوب التوراتي ال ي کان يمةم عمج  أدبي ا وفوي ا را ع    "רקנדורף"بدام  . و ظر 

لغة التورا ك فقد أت  أسلوب الترجمة صعب ا عل  الرغم مل بجغته، وق يعبر عل اللغة العبرية 

عام    المستبدمةالحديةة   الترجمة  تم   فقد  الصهيو ية 1857الآن.  الحرکة  قيام  قبم  أي  م 

ةون ترجمة وقبم إحيا  اللغة العبرية لغة  للحدي  والكتابة   القرن العوريل. ويصل الباح

به ها غير دقيقة وصعبة   الرهم بسب  لغتها التوراتية. ول لو لم يكت  لها    "רקנדורף"

 اق توار الواسع و سبها غير متوافر .  

  أجوا   ظريات موهج الوقد الأدبي والتاريبي التي نبق     "רקנדורף"عاش    ول لو

الوقد   وموهج  المصدري،  الوقد  موهج  بيوها  ومل  الأررى.  التواخ  وأسرار  التورا   کت   عل  

الوصي، بالإنافة إل  موهج الوقد الأدبي العام وموهج الوقد التاريبي. وهي مواهج أثرت    

 

،  vi  עמ״،  1963  שניה  הדפסה،  אביב   -תל،  דביר  הוצאת،  אלקוראן:  יואל יוסף،  ריבליןا ظر     (1) 

عل.ك  שם محمود  الكريميصميد ،  القرآن  لمعاني  العبرية  الترجمات  إسرا يم    بوو  مرجع 584، ص      ،

  سابق.

 .שם. 3 עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(2) 
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الكريم.  القرآن  المتبصصيل    اليهودي    المستورقيل  المستور،  ههر  الرتر   ه    ورجم 

صاح  التهثير الكبير   کم المستورقيل اليهود ال يل تبصصاوا   الدراساات  ، "المعروف

نبق   وقد  راص.  بوكم  القرآ ية  الدراسات  و   عام،  بوكم  إي واس  "الإسجمية 

التاريبي    "جولدتسيهر الوقد  المعرو   عل  مواهج  کتابه  وأصدر  الكريم  بعووان   القرآن  ف 

بهلما يا. وقد أعاد المستور، ف. ووالل     "جوتو ل"ال ي  ور      "تاريخ الوص القرآني"

م( تحقيق ه ا الكتاب والتعليق عليه وأصدر    نبعة جديد  مل م لديل 1919- 1863 

- 1866    "برجوتراسر"م. ثم اوتغم المستورقان  1919- 1909  مديوة ليبزج   الأعوام  

و 1933 مل  1941- 1893   "بريتسم"م(  الةال   ال ز   بوور  القرآني"م(  الوص   "تاريخ 

القرآن  بتاريخ  المستورقون  يسميه  ما  ال ي تبصص   دراسة  الألماني  ولدکه  للمستور، 

ك حي  کان مل أوا م "التواخ"بموهج  قد أسرار    "إي واس جولدتسيهر"الكريم. وقد تهثر  

 ومواه ه   دراسة القرآن الكريم.   "التواخ"أدوات  قد  استبدمواالعلما  اليهود ال يل 

مدرسة علم اليهودية التي است اب     "إي واس جولدتسيهر"و   "أبراهام جاي ر"  ويتبع

  الوق    للوقد الأدبي والتاريبي ال ي ت ور لدراسة الآداب القديمة اليو ا ية والجتيوية، وهما

جاي ر کتابه   إبراهام رسه مل کبار المتبصصيل اليهود   الدراسات الإسجمية. وقد ألل  

العقيد  "، وألل الةاني کتاباته الموهور  وأهمها   "محمد مل اليهودية  ر  مانا أ"المعروف  

 .(1) "م اه  الترسير الإسجمي"، و "دراسات محمدية"، و "والوريعة   الإسجم

رصا  ومل ترجمة  أهم  بلغة    "רקנדורף" ص  متهثر   دقيقة  غير  حرفية  ترجمة  أ ها 

رالل    "التواخ" وقد  رجم    "רקנדורף"وبجغته،  مل  بالمعاني  وأرمً  القرآني،  السيا، 

عمليات التقديم والتهرير. وقد وقع   العديد مل التهويجت البانئة للوص القرآني، وإدرام  

 

 مرجع سابق.، 209-208الحاج، ساسي سالم  المستورقون وترجمة القرآن الكريم، ص (1) 
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 "רקנדורף "الواحية اللغوية والأسلوبية وقع    وملرآن.  زيادات   الترجمة ق وجود لها   الق

الضما ر،   ترجمة  وعدم  وال مع،  المررد  بيل  البلو  بيوها   مل  الأر ا ك  مل  العديد    

واستبدام مرردات عبرية کةير    ترجمة اللرظة القرآ ية الواحد ، واستبدام المررد  العبرية 

قرآ ية کاملة.   ترجمة عبار   ترجمته   "רקנדורף"هثر  ت  کماالواحد     اليهودية    بعقيدته 

لمعاني القرآن الكريم حي  أناف زيادات ق وجود لها   الوص القرآني، ول ه إل  تحريل  

ا   فهم بع  المواسو   المعاني لكي تترق مع بع  مع يات عقيدته اليهودية. وقد أر ه أيض 

وقد سارت ه   الترجمة وفق    كه ا الإسجمية ولم يستوع  بع  دققت الأسما  العربية.  

 . (1)الأسلوب ال ي ي کر رقم کم آية قرآ ية عل  حد  حس  نريقة فلي م

 ؛ دوافعها وأسبابها:م(1971 -م 1890) لينفترجمة يوسف يوئيل ريالمطلب الثاني: 
اللغة العبرية، فصدرت   فلس يل      الترجمة الةا ية الكاملة لمعاني القرآن الكريم إل  وأما

اليهودي  1936عام   المستور،  بها  وقام  ריבלין    "م.  יואל  يو يم   -יוסף  يوسل 

ترجمة عل اللغة  القرآن،    –  מערבית  תרגום ،  אלקוראן "، وصدرت بعووان   (2) "لينڤري

 

   رسالة دکتورا.  دراسة  قدية،  ويمش العبرية لمعاني سور  آم عمران  بل ترجمة   سمير فرحاتوحاتة،    (1) 

 .  71، ص م2003، سوة کلية الآداب، جامعة القاهر ، غير مووور 

م، وتو  بها عام 1890  - م1889، ولد   القدس عام  "ריבלין  יואל  יוסף ليل  ريوسل يو يم ري"هو   (2) 

للحرکة 1971 التابعة  المدارس  بع   ا    معلم  عمم  ثم  القدس،  تعليمه    ومعلم،  ام  مستور،  م، 

م، ومع ا دقط ورار  الحرب العالمية الأول ، ارتبه 1914وفى عام  الصهيو ية، سوا    فلس يل أو   دموق.  

م اعتقاله   دموق بصور  يلرها ، تم1917مل دون سب  معلل، وفى عام    תקוה  פתח  مستعمر  بتح تقرا  

ك إن لم ت کر المصادر العبرية أو غيرها أية معلومات عل أمر اقعتقام. وقد أنلق الوواحيالغموض مل کم  

، إل  القدس"  ריבלין"م. عاد يوسل  1922سراحه بعد فتر ، حي  واصم حياته ال بيعية   دموق. وفى عام  

يواصم دراسته   جامعتها مل جديد. وبعد مد  يسير ، تمكل مل السرر إل  مديوة فر كرورت بهلما يا،  لكي

= 
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م، ثم الةالةة عام  1963الةا ية عام    عتها بتم أبي . ثم صدرت نب   דביר، عل دار الوور  "العربية

 . (1) م1987م، والرابعة عام 1972

 حو ثجث سووات،   ترجمته لمعاني القرآن الكريم باللغة العبرية،    ריבלין""  استغر،

القرآن   מֵעַרַבִית  תַרְגוּם  -אַלְקֻרְאָן "   م، باسم1936وقد أصدر ال بعة الأول  موها عام  

ا مل العربية ها الأربع ، ونلو بوقم الكلمة العربية بوصها إل  العبرية، ثم توال  نبعات"مترجم 

 

م. وبعد عودته 1927وقد حصم عل  درجة الدکتورا    جامعتها   اللغة العربية والدراسات الإسجمية عام  

الت الور،،  بمعهد علوم  الورقية  للدراسات  أستانا  القدس، أصبح  أما إل   القدس.  العبرية    لل امعة  ابع 

  عل    إسرا يم،      المعلميل   قابة  فيها  ترأس  فقد  م،1940  –م  1930  عاميالسووات العور التي قضاها بيل  

هوام،  والإسجمية  العربية  الأعمام  بع    ترجم   قد  أ ه قبل  محمد،  حيا   کتاب  موها   الرتر ،  تلو     ،

  الأوم عام جزأيل     "מחמד  חייحيا  محمد  "، وقد  ور  تح  اسم  "سير  ابل هوام "والمعروف باسم  

وعووا ه1933عام    والةاني م،  1932 إسرا يم،  تاريخ  م لراته  ومل   לחומת   מחץ  הישוב  ראשית"   م. 

اك کتاب"1939  יורשלים وهو ،  "ולילה  לילה  אלף"   وعووا ه بالعبرية  "ألل ليلة وليلة"   ، وموها أيض 

عام   العربية،  عل  بالعبرية  1947موقوم  وعووا ه  تسيهر،  ل لولد  الإسجم،  عل  محانرات  وکتاب  م، 

 ."גולדציהר האסלאם על הרמאות"

 יהודית،  כללית،  העברית  האנציקלופדיהك  שם.  71  עמ״.  אלקוראן:  יואל  יוסף،  ריבליןا ظر   

الآيات الوارد  عل اليهود   الترجمات  ي   عامر الز اتك ال ابري،  שם،  1000  עמ״،  30כ״  .וארצישראלית

، مرجع سابقك الو ار، محمد  ور الديل سيد 139، ص  العبرية لمعاني القرآن الكريم  دراسة لغوية  قدية

، 244لعبرية عود ريرليل وروبيل، ص  أحمد  أسلوب التعقي    القرآن الكريم بيل الوص العربي وترجمته ا

 مرجع سابق.

صميد ، ك שם، 52 עמ״، 30כ״ .וארצישראלית יהודית ، כללית، העברית האנציקלופדיהا ظر   (1) 

عل الكريميمحمود  القرآن  لمعاني  العبرية  الترجمات  إسرا يم    بوو  ص     سابقك 585،  مرجع   ،

 .  שם، 52 עמ״، 30כ״ .וארצישראלית יהודית، כללית، העברית האנציקלופדיה
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الةالةة، وهي المتداولة الآن،    يبور  التسمية، وه تسمية مقبولة مل حي  الوكم. وال بعة 

توتمم عل   صرحة الغجف وصرحة البيا ات، وصرحة الإهدا ، ومقدمة الترجمة، وتقع    

- 767صرحة    33صرحة، وفهرس أسما  الأعجم    767س  صرحات، بيوما يقع الوص    

 صرحة.   824، فتكون جملتها  المحتويات رم  صرحات بج ترقيم غرق ، واست 799

رو     ריבלין""صدًر    وقد إل   بيهدا   العبرية،  باللغة  الكريم  القرآن  لمعاني  ترجمته 

الترجمة  (1)"راحيم"زوجته   موه ه    مقدمته  المترجم    نمّل  موكولة،  ترجمة  وهي   .

ا    وهروف إرراج ه ا العمم، ولم يتعرض   مقدمته للقرآن أو لمسجم بالوقد کما کان متبع 

  بداية نريق    "حاييم  حمان بيالو"الواعر والأدي  اليهودي    ساعد   تلو الرتر ، ونکر م

فبدأ   المسير .  استكمام  عل  نلو  بعد  قعت ار   أوار  ثم  الترجمة،  له    وموارکته  العمم 

  إعاد  صياغة الترجمة مل البداية، ولعم دافعه الأساسي   ه ا هو روفه مل   ריבלין""

إل  استرادته مل   ריבלין""وأوار    .(2) ولغته أثوا  عملية الترجمة  "بيالو"وقوعه تح  تهثير  

  فرا كرورت. کما أوار إل  استماعه إل  بع     "يوسل هوروفيت "المستور، اليهودي  

؟  (3) قرآ ية عل  يد بع  العلما  العرب. ولم ي کر أيل وکيل تم ه االدروس   الدراسات ال

لترجمة کم مل   المقدمة  ب"کما أوار   ه    ، وأکد "רקנדורף"و   "يسرا يم  ربييعقوب 

 

المولود    عام    (1)  الربي  يسحا، يحزقيم،  ابوة أستان ،  م. ويعد 1935م، والمتوفا    عام  1896هي 

تصدير الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم، بالإهدا ات، سمة مل السمات الوكلية فيها، فالمترجمون 

ا کما فعم  ا. يڤلينر يكتبون   صدر ترجماتهم إهدا  إل  أوباص أو أقربا  لهم، تمام   ، فهو   ه ا لي  بدع 

ا ظر  الو ار، محمد  ور الديل سيد أحمد  أسلوب التعقي    القرآن الكريم بيل الوص العربي وترجمته 

 ، مرجع سابق.244العبرية عود ريرليل وروبيل، ص 

 . שם. viii ،v עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(2) 

 . שם. viii ،v עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(3) 
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 .(1)"רקנדורף"عدم دقة ترجمة 

تحدث   مقدمته عل أهمية القرآن الكريم، وکتاب المسلميل المقدس، وکيل أ ه    وقد

کا   متررقة   أرجا  الأرض العربية، وکيل أن القرآن الكريم قد موح ه    وحد أمة کاملة،

إل    امتد  الكتاب قد  تهثير ه ا  السويل! وأن  البورية نوام مئات  القدو  والزعامة عل   الأمة 

وأ ه حت  اليوم يوضم تح  لوا ه قبا م کاملة، ونکر أن لليهود فيه وأفريقية،  وعوب آسيوية  

عل أسلوب القرآن الكريم، ف کر أ ه أسلوب سامي،    ריבלין""وكم راص. ثم تحدث  

وحيا   الور،،  اليهودي  حو  الوع   ا تبا   إثار   وه ها  مل  العبرية،  اللغة  إل   ترجمته  وأن 

   .عل الترجمات العبرية الكاملة، التي سبقته ي . ثم ا تقم إل  الحد (2)الورقييل

يم له قيمة راصة عود اليهود فهو عل     المقدمة أن القرآن الكر  ריבלין""أبدى    وقد

الم ثر  "  ריבלין""حد تعبير   الوبوي  بالأسلوب  السامية، فهو ملي   أحد أروط الإبداعات 

لأقدم الأعمام الأدبية والتي تبدو   يوالباص بالسامييل، وک لو بالإيقاط الوعري الموسيق

والوو، إل  الواحد    مصدر واحد. فري ه ا الكتاب  سمع صدى الحويل  لکلها وکه ها أت  م

برو    وصورتها  الوريعة  رو   مل  فيه  ما  وي کر ا  الأزم.  مو   الموحديل  للم مويل  العلي 

 .(3) "الوريعة السامية وصورتها

توير إل  ه ا التهثير التوراتي   القرآن الكريم، فهو    ריבלין""ا  العبارات البادعة ل  ه  

يصل القرآن الكريم به ه أحد أروط الإبداعات السامية. وهو ب لو يوري عل القرآن الكريم  

العقلية   هو  هوا  المقصود  بهن  و وعر  السامية  العقلية  إبداط  إل   ويرد   الإلهي  الوحي  صرة 

 

 . שם. viii ،v עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(1) 

 . שם. 7 עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(2) 

 .שם. 4 עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(3) 
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و  بالأسلو  وصل اليهودية.  ملي   به ه  بوبو  القرآن  اعتراف  بموزلة  لي   الم ثر  الوبوي  ب 

إ ما هو إوار  إل  استعار  القرآن الكريم للأسلوب الوبوي والتعبيرات الوبوية مل   الرسوم  

الموسيقي لأقدم  "التواخ"التورا  وبقية أسرار   الوعري  بالإيقاط  به ه ملي   القرآن  . ووصل 

الكريم    لأعماما القرآن  أن  إل   إوار   فيه  وبيهة الأدبية  وعرية  موسيق   عل   يحتوي  وعر 

و  ه ا إوار  إل  أن التورا    "وکه ها أت  مل مصدر واحد". ثم يعلق بقوله   "التواخ"بهوعار  

لتوير إل  أن الوريعة القرآ ية   "رو  الوريعة السامية "مصدر القرآن الكريم. ثم تهتي عبار   

ا ا د مستم  لوريعة اليهودية.  مل الوريعة السامية والمقصود بها هوا أيض 

بعد نلو عل ترجمته لمعاني القرآن الكريم، وکيل کان ح م    ריבלין""تحدث    وقد

ا قضيتها   ه ا العمم، وأ ا أعلم مدى ثقم المسئولية، "العمم فيها، فقام    مو  عوريل عام 

ا ناتي ا، ولقد أر ت بوصيحة صهري وأستان ي التي ألقيتها عل  عاتق ي  . وکان ه ا العمم حافز 

سحا، يحزقيم يهودا، المتبحر   الأدب العربي، والضليع   فوو ه، وهو  ي  الحارام، الربي

ا مل أعظم الباحةيل اليهود فيه با، ليوهم مل و أ ه سافر إل  أور  ריבלין"". ثم نکر  "يعد واحد 

ا   الدراسات القرآ ية، ا  فر  "يوسل هوروفيتش"علم أستان     كرورت، وأ ه قد تلق  دروس 

 .  (1) أسات   عرب ي أيد   عل

الموابهة بيل أسلوب القرآن الكريم، والأسالي  الأررى   الركر الديوي اليهودي،    وعل

إن القرآن الكريم فيه أجزا ، تترق   أسلوبها مع أسلوب التواخ    احيتي  "   ריבלין""يقوم  

، أي الأسانير،    (2) الوكم والمضمون، وأجزا  أررى تترق   أسلوبها مع أسلوب الأجادا

 

 .שם. 71 עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(1) 

فيها   ي وه  אגדות وال مع    אגדה   (2) بما  التورا   أب ام  إل   التي تستود  الديوية  الووادر والحكايات  قصص 

 الأمةام والمواعظ والب   الديوية الوارد    التلمود.  

= 
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الوس     ويمض "العصور  کله    ריבלין""  ي .  الكريم  القرآن  ترجم  أ ه  فيقرر  أبعد،  وون ا 

ا  "بهسلوب التواخ، ويعلم ل لو بقوله    لأ ه الأسلوب الأکةر مج مة للوص القرآني، مستبدم 

 .  (1)"الةرو  اللغوية، التي اکتسبها مل اللغة العبرية القديمة، حت   هاية عصر المةوا 

إ ه   الموانع التي تحتاج إل  إنافة کلمة أو عد   "عل استعماله للأقواس، فيقوم     أما

الأصم  لتمييزها عل  الأقواس،  استعمل   الكلمات،  تلو  بالإيضا   الترجمةك  إل   کلمات 

 .  " المتل(

الوكر إل  کم مل ساعد    ه ا العمم، وقد نکر    ריבלין"" هاية المقدمة، يوجه    وفى

، ال ي کان له الرضم   قرا   "حووخ يلون  -  ילון   חנוך"ة الضليع الربي   موهم عالم اللغ

التوكيم والمراجعة، فضج عل مجحظاته القيمة فيما يتعلق بالواحية اللغوية والأسلوبية. کما  

الوكر   الدکتور    أيضاوجه  المستور،  د   -  גויטיין  דב  שלמה"إل  صديقه    ڤ ولومو 

تقويم  "جوي يل توجهات    أحيا  ا  له  کا    کما  توكيلها،  وراجع  الترجمة  قرأ  ال ي   ،

إليهم   وجه  ال يل  ومل  ا    ריבלין""الأسلوب.  أيض   -  רבינצקי  חנא  יהושע"الوكر 

 .  "حييم  حمل بياليق -ביאליק נחמן  חיים"، وهو صديق " ينيسقىڤر  حوايهووع 

ا  ריבלין"" هاية المقدمة، أهدى    وفى ا إل  رو  زوجته    وكر  ا  "راحيم"راص  ، م کد 

ا بمستواها   اللغة العبرية،  عل  موارکتها له ه ا العمم، نوام سووات الترجمة تقريب ا، مويد 

 

 .שם. 14 עמ״، 1 כ״.בת־זמננו העברית לשפה עברי ־ ערבי מלון:  דוד، שגיבا ظر  

أوم ق حة قا و ية ونعها اليهود لأ رسهم   ي، وه משנהالمةوا ، لرظة عربية أصيلة،  ظيرها   العبرية    (1) 

تومم الأحكام الرقهية المستمد  مل العهد القديم   وهيم  200-190بعد التورا ، جمعها يهودا الواس  مل  

ا مل مصادر التوريع، کما کا وا  يسمو ها  التورا  الوروية.   ومل أقوام مرسريه، ويعتبرها اليهود مصدر 

ا ظر  الو ار، محمد  ور الديل سيد أحمد  أسلوب التعقي    القرآن الكريم بيل الوص العربي وترجمته 

 ، مرجع سابق.244العبرية عود ريرليل وروبيل، ص 



  مواجهة الترجمات العبرية لمعاني القرآندور مركز الأزهر للترجمة في   
 

  922  
 

وإحساسها العميق بلغة العهد القديم، والعصور الوس  ، مل جا  ، ومعرفتها ال يد  باللغة 

 . (1) ه   الترجمة جا   آرر، مما کان له الرضم   إرراج ملالعربية،  

صرحة، بدأها    32عل المجحقك فقد رتم ترجمته بملحق نويم، بلغ عدد صرحاته    أما

بملحق عل الترتي  الزموي لتسلسم السور القرآ ية، عل  وفق فترات  زولها المبتلرة. وقد  

وقسمه إل  أربعة أقسام،  ،    الىڤوشـإل  أ ه اعتمد   نلو عل  ما کتبه  ولدکه    ריבלין""أوار  

والةال ، فقد تواوم فيه الرقرات  الأول  والةا ية والةالةة   مكة قبم اله ر .    انيفهما الأوم والة

، عل  أ ه قد  ظر   الأسما   (2)وأما القسم الرابع فيومم الرتر  الرابعة   المديوة بعد اله ر  

الوارد    القرآن، فرتبها ترتيب ا أب دي ا
 (3)  . 

معاني    وحوم ترجمة  والتعليقات    يقوم  الحواوي  الكريم،    "   ריבלין""القرآن 

المتلك   إيضاحه    العبرية  اللغة  تست يع  وق  الأصم،  مل  فيها وي   يغم   التي  الموانع 

ان ررت إل  ترسير  بكلمات أررى، وونع  الترجمة الصحيحة والدقيقة   المجحظات  

الصرحة ويضيل   "أسرم  ار".  ف ا ت    تصرتوقد  الإمكان،  بقدر  المجحظات  ه   

لحواوي مبتصر  وموجز  إل  أقص  حدك لأن الهدف هو تقديم القرآن الكريم إل  القارئ  ا

القرآن  "العبري، ولي  بحوث ا   الإسجم السور    إل  مسهلة تقسيم  الوهاية  . وقد ت ر،   

قد اعتمد عل  تقسيم کم مل   هالكريم إل  آيات، ف کر تقسيم المرسريل المسلميل. بيد أ  

 . (4) "فلي م"، ال ي يترق والتقسيم الأوروبي، المعروف باسم "ڤاليشـ"و  " ولدکه"

 

 . שם. X עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(1) 

 .שם. 767 עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(2) 

 . שם. 799 - 768 עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(3) 

 .שםْ.  עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(4) 
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عل موهج الترجمة فهو يعتمد عل  مزيج مل اللغة العبرية عبر عصورها، وإن کان    وأما

يميم للغة المقرا ية بصرة راصة باعتبارها اللغة الرصح ، وباعتبارها أکةر فبامة ومج مة  

تزامه بالحيد  العلمية والأما ة   الوقم. وقد اعتمد عل   لأسلوب القرآن الكريم. وقد أکد ال

الوكلي   الترجمة، بما جعله يضمّل ترجمته العديد مل الهوامش لتونيح ما   كاف موهج الت 

غم  عل  القارئ   المتل أو للربو مع الأحداث التاريبية. وقد حاوم إههار أهمية الوكم 

لواحد  ق يمكل فصله عل مضمو ها، وهو ما اجتهد    القرآن الكريم، نلو أن  سيج الآية ا

إل تتيحه ه   الأرير  مل إمكا ات لغوية. وراصة        المترجم    قله  العبرية   نو  ما 

بيل  فيما  الوبوية قبل هوام  السير   ترجمة  است اط  بعدما  اللغتيل  مل  المترجم  تمكل  نو  

 .(1) معاني القرآن الكريمم، ونلو قبم الإقدام عل  ترجمته ل 1933م،  1932عامي

ه   الترجمة متميز  بروحها المتسامحة وأسلوبها مقار ة بما سبقها مل ترجمات،    وتعتبر

أهم عمم ترجمي تم  "للقوم بين ه   الترجمة هي    "ساسون سوميخ "وهو الأمر ال ي دعا  

مل اللغة العربية إل  اللغة العبرية رجم القرن العوريل، وأن لغة ه   الترجمة تمتاز بالحيوية 

، رغم أ ها تستحضر عبق الماني مل رجم اعتمادها عل  مصادر اللغة مالإحكاوالمرو ة و 

، بم وهي المعوّم الآن للباحةيل "רקנדורף"العبرية القديمةك ول لو فهي أفضم مل ترجمة  

 .  (2) "  إسرا يم

اقلتزام بالحيد  العلمية قدر است اعته، أ ه نمًل آرا      ריבלין""ي کد محاولة    ومما

   بما فيها مل ريى استوراقية معادية لمسجم،   مقام بعووان  م وللرسوم  الوقدية لمسج

 

الز اتيال ابري،    (1)  الكريم،    عامر  القرآن  لمعاني  العبرية  الترجمات  بجغية    الترجمة لأوجه  إوكالية 

   .140 ، صم2004کلية الآداب، سوة، ، جامعة عيل وم ، غير مووور  دراسة  قدية. رسالة دکتورا 

 (2) Sason Somekh: ibid  
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ط - המחוקק מוחמד"  ، دون أن يضموها ترجمته مباور . (1) "محمد المُورِّ

ا، وهدت الساحة الأدبية واللغوية اليهودية      ومل المعروف أ ه   ه   الرتر   رسها أيض 

 ونموه(  م1944  – م1882   "أليعزر   بل يهموو"فلس يل ههور أوم مع م عبري ونعه  

  قام   ال ي  العبري   المع م  إل   أدرلها   التي  ال ديد    والمص لحات   الكلمات   مل  الكةير

أو  حتها مل کلمات عبرية قديمة، أو  قلها مل لغات أررى  ،  عبر تها   نريق  عل  إما    بونعه

وغير  مل الأدبا  والمركريل اليهود   فلس يل   ריבלין""وموها اللغة العربية. کما استراد  

الترجمة الوو ة التي حدث    نلو الوق  مل العربية إل  العبرية، حي  ترُجم   مل حرکة 

م، إل  جا   بع   1931وصدر   عام    عبريةإل  ال   "نه حسيل"لدکتور  ل  "الأيام"  کتاب

تيمور"کتابات   و "محمود  الحكيم"،  واستراد    "توفيق  مل ت ربته      ריבלין""وآرريل. 

إل     "ألل ليلة وليلة"ترجمة معاني القرآن الكريم إل  العبرية ليقوم بعد نلو بترجمة کتاب  

ا. ولقد حاوم   وبجغته، حت  إن   آنياققتراب مل فصاحة الوص القر  ריבלין""العبرية أيض 

أقرب إل  الترجمة الحرفية لمعاني   دا ر  المعارف اليهودية العامة تصل ه   الترجمة به ها 

 .(2) القرآن الكريم

وأسلوبه  رسه   الترجمة حي  استبدم    "רקנדורף"عل  لغة    ריבלין""سار    وقد

بالأسلوب   ا  بما يسم  ارتصار  أو  التواخ،  التورا  وأسرار  ، معتقدا أن    "التواري"أسلوب 

لوب التوراتي، کما أن هوا  فقرات  القرآن الكريم فقرات تتواس  مع أسلوب التواخ وهو الأس

الأ الأسلوب  مع  العصر    س وريتتواس   العبرية    اللغة  مل  الأول   المراحم  وأسلوب 

 

، שביעי  ספר،  כוהן  יעקב:העורך،  ביאליק  לזכר  כנסת،  המחוקק  מוחמד:  יואל  יוסף  ،ריבלין(1) 

 . 115 עמ״ .ב "תש ، אביב-תל، דביר הוצאת

 . שם. "קוראן" ערך . יהודית، כללית: העברית האנציקלופדיה (2) 
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الوظر     وبدون  الترجمة  ت ارب    عد   بعد  أ ه  ترجمته  مقدمة  ي کر    وهو  الوسيو. 

أن يترجم    ריבלין""الترجمات الأول  السابقة عليه حت  ق يقع تح  تهثيرها الورسي، قرر  

العبري   الأدب  أسلوب  إنرا   بعد  التواري  التوراتي  للأسلوب  ا  وفق  الكريم  القرآن  معاني 

واللغة  القديمة  العبرية  اللغة  أسلوبي  بيل  أ ه جمع  أي  الوس  ،  العصور  السا د    القديم 

القديمة حت   هاية عصر العبرية  الوق   رسه استبدام الألراظ  الوسي ة. وفضًم      العبرية 

 .  (1)المووا

حيل يوزط لغة معاني القرآن الكريم بالعبرية إل  ثجثة أصواف  لغة    ריבלין""  ويب ئ 

توراتية وتوارية، ولغة أس ورية، ولغة المراحم الأول  مل العصور الوس  . فه ا التصويل  

تواري   مرحلته اللغة. فهو أدب توراتي  به    إ تاجه  تم  ال ي  العبرية وللأدب  للغة   صالح 

ي التي  ماد     مةلها الأول   ا تور    أس وري  وأدب  التواخ،  التلمود    "التواخ"کتاب  وماد  

  مرحلته الةا ية قبم أن يدرم   مرحلة العصر الحدي . ومل الب ه   "الأجادا"وبباصة   

  أي ترجمة استبدام أکةر مل لغة وأسلوب   الترجمة وبباصة إنا ما ا تم  ه   اللغات  

والأسالي  إل  عصور لغوية مبتلرة. والترجمة ي   أن تكون   لغة العصر أي اللغة العبرية 

المتلقي   يرهمها  حت   ولغة الحديةة  التورا   لغة  فهم  بالغة    صعوبة  ي د  ال ي  اليهودي 

  ترجمته   ه ا الب ه وقد    ריבלין""التلمود، ولغة العصر الوسيو بوكم عام. وقد وقع  

قررت بعد عد  محاوقت أن أترجم القرآن "بقوله     وبها حدد لوا   المقدمة لغة الترجمة وأسل

ا   العصور  کله وفق الأسلوب التواري بعد إنرا ي عل يه أسالي  أدبوا القديم ال ي کان سا د 

 .(2) الوس   

 

 .שם. "קוראן" ערך . יהודית، כללית: העברית האנציקלופדיה (1) 

 .שם. 5 עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(2) 
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عبار  صريحة توير إل  أ ه لم يترجم   لغة عبرية حديةة بم   لغة عبرية قديمة    وه  

التواخ أو ليهود العصور الوس  . وي کد   ووسي ة وکه ه يترجم معاني القرآن الكريم ليهود 

ا استبدام ا"ه ا بقوله   . ومعروف أن ه   الألراظ    (1)"لألراظ العبرية القديمةحاول  أيض 

وق تعرف إق مل رجم الكول عوها   المعاجم. وقد تغيرت دققتها مع   هملةمعظمها م 

الت ور اللغوي للغة العبرية وقبد معها مل الرجوط إل  المع م التاريبي للغة العبرية حت   

ا دق ا. يتم تحديد دققتها ومعا يها تحديد   يق 

  الترجمة إوار  إل  عدم اقستقرار عل  ترجمة معيوة    ריבלין""جز ية مل موهج    و 

فحاوم   الآيات.  ه    ترسير  ارتلروا    المرسريل  أن  بدعوى  القرآ ية  الآيات  بع   لمعاني 

القرآ ية   ריבלין"" للآية  المبتلرة  المعاني  عل   تحتوي  ترجمة  يع ي  أن  ا  مترجم  بكو ه 

اقرتجف وهو  مونع  بقوله     يوير .  الترجمة  الموه ية    ال ز ية  المونع "إل  ه    و  

ال ي يحتاج إل  عد  تهويجت وترسيرات وکان محم ارتجف العلما  حاول  أن أترجمه  

بحي  يتضمل تلو التهويجت المبتلرة دون أن أرجح أحدها عل  الآرر. و  المونع ال ي  

مل أجم التونيح ولمزيد مل الرهم، کو    ر أو أکةکا   تقتضي فيه الحاجة أن أنيل کلمة 

 . (2)"أنيرها بيل قوسيل لتميزها عل المعو  الأصلي

أ ه لم يلتزم بتقسيم السور إل  آيات    ריבלין""المجحظات الموه ية عل  ترجمة    ومل

وترجمة کم آية عل  حد  مستقلة عل الأررى، بم قام بتقسيم کم سور  إل  فقرات حس  

ا   نلو الموهج  رسه ال ي سار عليه المستور، الألماني  مونوعاتها م   کتابه   " ولدکه"تبع 

 

 .שם. 5 עמ״. אלקוראן: יואל יוסף، ריבלין(1) 
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 . (1) "تاريخ القرآن"

  "التواخ"به ها ترجمة متهثر  بهسلوب    ריבלין""الوهاية يمكل الحكم عل  ترجمة    و 

ا يهودي ا   المترجم يتضح     عامة وبالأسلوب التوراتي بباصة، وق سيما أ ها تعك  تهثير 

الدقة  بعدم  ا  عموم  الترجمة  اتصر   والأسلوبية  اللغوية  الواحية  ومل  وحواويه.  تعليقاته 

ا ر، و  عمليات التقديم والتهرير  کما يظهر   عدم الدقة   ترجمة الضم لوبية اللغوية والأس 

إل    وترسيرات  تهويجت  إدرام  و   أررى،  وإسقاط  کلمات  إنافة  و   بالمعو ،  المبلة 

 جا   المعو  الأصلي، و  ارتجف المرردات العبرية للرظ العربي الواحد. 

 ؛ دوافعها وأسبابها.بن شيمش ترجمة أهارونالمطلب الثالث: 
الم    أما الةالةة  ترجمة  الترجمة  فهي  العبرية،  اللغة  إل   القرآن  ترجمات  مل  بوعة، 

، والتي جا ت بعووان   "ويمش  بل أهارون  -    אהרון בן שמש"المستور، الإسرا يلي  

القرآن   -   מערבית  תרגום   האשלאם  של  הספרים   ספר،  הקדוש  הקוראן "

الأول  عام    تها. وقد صدرت نبع(2) "المقدس، أقدس کت  الإسجم، مترجم مل اللغة العربية

دار  ور  1971 الةا ية موها عام    "ماسادا  –  מסדה"م عل  ال بعة  رامات جان، ثم صدرت 

. وهي  (3) تم أبي   "سراريم قرني  -   קרני  ספרים "م، وهي نبعة موقحة، عل دار  ور  1978

ترجمة   عهد  سبق  ما  إل   بوا  تعود  الريى  "ريرلييل"ترجمة  مل  الكةير  تحمم  إ ها  إن  ك 

لمسجم، بم إن المترجم ناته ي کد   مقدمته أن الإسجم لم يهت ب ديد    عاديةم اقستوراقية ال

فهو الديا ة اليهودية بالعربية. وأن القرآن ما هو إق التورا  باللغة العربية للعرب، ونلو اعتمادا 

 

 (1) Nöldeke ،Geschichte des Qorans 3 vols ،Leipzig  ،1961 . 

 . שם، 52 עמ״، 30כ״ .וארצישראלית  יהודית، כללית، העברית האנציקלופדיה(2) 

،  קרני  ספרים  הוצאת،  מערבית  תרגום ،  האשלאם  של  הספרים  ספר،  הקוראן:  אהרון،  שמש  בן(3) 

 .  1978 אביב - תל
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إ ما جا  ليوور    عل  آيات مل القرآن لم ي کرها لوا. کما ي کد أن الرسوم    -   رأيه    -

ا  اليهو توحيد  عل   القا مة  الأصلية  عليه      دية  موس   تورا   المورکيل  العرب  وليموح 

السجم، إل  غير نلو مل آرا  تعارض الريية الإسجمية الحقيقية وت ا   حقيقة الواقع. مع 

 .(1) تهکيد اققتباس المباور   القرآن مل المصادر اليهودية ومل اللغة العبرية

موهج    وحت  عل   التعرف  الدراسة  لمعاني    שמש"-בן "تست يع  ترجمته  ودوافعه   

القرآن إل  اللغة العبريةك ي در بالدراسة  قم مقدمته لترجمة معاني القرآن الكريم إل  اللغة 

 العبرية، حت  يمكل لوا الوقوف عل  موه ه بمونوعية علمية دون تعص . 

کلمة  "   (2) שמש"-בן "  يقوم  للعقيد     الإسجم تعوي  مبتصر  وهو  الكاملة،  العقيد  

]سرر التةوية[. و     اليهودية   وأحبب  إلهو مل کم قلبو ومل کم روحو ومل کم  رسو( 

الرعم   استبدام  تكو وا "  שלם "المدراش   د  لم  موس    لهم  المعو    وقام  به ا 

تركرون   ا الآرريل کوتم  يوم  والعورون  والواحد  ا  يوم  تسعة وعوريل    کيرية مبلصيل   

 صوع الع م(ك فهساس الإيمان الكامم هو التعامم مع ا   بالحق وبقل  مبلص(. 

وقام   القرآن أ ه أُرسم فقو کي يع ي أبوا  وعبه ال يل يعبدون    "محمد"عاد الوبي    لقد

الأصوام کتاب القرآن باللغة العربية، وقد رأى أن المسيحييل هم جز  مل بوي إسرا يم ال يل 

اليه تسميان قام  اليهوديتيل  الرئتيل  وهاتيل  بيوهم.  کا    التي  البجفات  بسب   ب ردهم  ود 

، بسب  کتاب التورا  ال ي أُ زم عليهم. والوبي مسئوم عل  أن يرصم بيوهم  "كتابأهم ال"

فيما يبتلرون حت  يحكم ا  بيوهم   العالم الآرر. وقد حدد القرآن   إحدى آياته   ا  هو  

ا    له(الواحد  وبيه  مل  ولي   يُولد  لم  وهو  يلد  لم  هو  الصمد  [.  112]القرآن سور     هو 

 

   .שם. ט עמ״. מערבית תרגום، האשלאם של הספרים ספר، הקוראן: אהרון، שמש בן(1) 

 .שם. ט עמ״. מערבית תרגום، האשלאם של הספרים ספר، הקוראן: אהרון، שמש בן(2) 
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]القرآن      ا  ويسوط ومريم("الةجثة "فهم مو ريل کي ق يتكلموا عل    حييلوبالوسبة للمسي

[ك لأن ا  واحد فقو ولي  مل وريو له، وکم مل يتكلم عل ثجثة فهو کافر وم   . 166   5

ويكرر أن يسوط لي  إق رسوق  مةم باقي الرسم ال يل جا وا إل  الد يا ورحلوا ويعود القرآن  

[.  79   5]القرآن    سيموتون، فهم  يهکلون ويوربون مةم باقي البلق(   ور عوها، فهو وأمه ب

ولم   يقتلو   أ ه  لم  ورد  فقد  القصة کانبة  ولكل ه    قتلوا يسوط  اليهود  إن  يُقام  القصة  و  

]القرآن    أر   إليه فهك ا لي  مل المحتمم أن يُصل  بواس ة وبص ما( يصلبو ك لأن ا   

4  156 .] 

وکان    والوبي الإله،  توحيد  اليهود    فكر   لتهکيد  ال يل جا وا  الأ بيا   آرر  هو  محمد 

[. وقد حاوم  60  3]القرآن   يصرها عل  أ ها ديل إبراهيم  ال ي لم يكل يهودي ا وق  صرا ي ا(

بدور    محمد  بسب  الوبي  بجدهم  مل  ته يرهم  تم  ال يل  اليهود  يُرجع  أن  الأ بيا   کباتم 

و  ال ي  ق    ک لو ن وبهم،  العلي  ا   توحيد  القويم    ال ريق  ا حرفوا عل  ال يل  الوصارى 

 [.91- 94   19]  يمكل أن  وس  له ولد أو وريو مل البور( 

ال  ويومم موت ، وبالعالم الآرر،  القرآن الكريم باستةوا  مبدأ التوحيد  الإيمان بيحيا  

 والإيمان بالةواب والعقاب وب وة عدن وب هوم. 

البوزير،    وقد لحم  أکم  تحريم  مةم  اليهود،  عل   ال عام  مل  حُرم  ما  القرآن  ورد   

والماوية القتيلة، والتي نُبح  للأصوام. وتبدو المحرمات الأررى کعقاب مل السما  فُرض  

مبا  لبوي إسرا يم ليهکلوا موه قبم أن ي  بوا، باستةوا   عليهم بسب  ن وبهم، فقد کان کم وي   

حرمو  عل  أ رسهم. وکا   عاد  البتان متبعة   بجد العرب بيل القبا م   ل يعر، الوسا ا

 العربية مل قبم أن يظهر الوبي. 

ي کر القرآن أي مع زات أو غرا   إق التي تظهر   ال بيعة، فكم الظواهر الكو ية   ولم
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 ه ومع زاته وع ا به هي مل ا . وکم آيات

وال واري    ولم العبيد  يحرر  أن  البانئ  عل   وفرض  الكهوة،  بوهيرة  القرآن  يعترف 

القرآن  ألغ   وقد  القرابيل.  مل  بدق   ن به  عل  يُكرر  لكي  المحتاجيل  الرقرا   ويُلب   ويُ عم 

ا مل الرقر، وحدد عدد الزوجات بهربعة  س  ا  فقو. العاد  السيئة لقتم البوات روف 

الصع  أن   د   القرآن مبادئ مبالرة أو معارنة للديا ة اليهودية، ول لو يعرف    ومل

العربية  القبا م  لله ة  مواس   يهودي  ديل  أ ه  عل   الإسجم  ارتجفهم  عل   المستورقون 

وتركيرهم. وأن الوبي محمد قد حارب القبا م اليهودية لي  لأ هم يعتوقون الديا ة اليهوديةك  

مع أعدا ه عبد  الأصوام   حربهم ند  وند رسالته. وقد ت ور مص لح   روا  هم تحالبم لأ

يعبدون   "ال هاد" ال يل  محاربة  القرآن  به    يقصد  إن  سياسيةك  احتياجات  ا حس   م رر 

وق   اليهود  عل   الحرب  يعلوون  ق  فالمسلمون  ا .  بوحدا ية  يكررون  وال يل  الأصوام، 

مةم نريبة الررد  ال زية(، ونرا   الأرض،      هم الضراالوصارى، ولكل يررنون علي 

 ويترکون کم واحد عل  ديوه، وق ي لبون موهم أن يُسلموا. 

أوجه    وق غيرت  وع يبة،  عظيمة  تاريبية  وبصية  کان  محمد  الوبي  أن  وو  يوجد 

عبد  ميجدية   مديوة مكة، وکان أبو  هو    570التاريخ العالمي. وقد وُلد الوبي محمد   عام  

هاوم، وکا   أمه أميوة، وکا ا مل قبيلة قريش. وقد ترب    بي  جد    بل عبد الم ل   بل ا 

والديه وفا   بيل ،  بعد  الت ارية  القوافم  عل   کمراق   عمم  بُر  کد وعودما  عمه.  بي   ثم   

فلس يل وسوريا، ولما بلغ سل البامسة والعوريل تزوج مل سيد  أرملة ثرية تملو قوافم 

اليهود  ت ارية مل  محمد  الوبي  تعلم  وقد  الت ارية.  قوافلها  عل   المراقبة  عمم    وقد   ،

فلس يل  إل   الكةير   أسرار   أثوا   نلو  وکان  بها،  ي مووا  التي  الإيما ية  المبادئ  والوصارى 

وسوريا. وقد أثار کم ما تعلمه   قلبه الرغبة   إرراج قومه مل هلمات ال هم التي يعيوون 
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ع  هم  رلق  فيها    ال ي  الأحد  الواحد  بالإله  الإيمان  هم  يدرلهم    وأن  الأصوام،  باد  

ا عل  إحدى التجم  و،  السماوات والأرض. وقد أ وغم تركير  ب ل  حت  إ ه کان يعتكل کةير 

بالقرب مل مكة، ويتهمم   مسهلة الإله والإ سان. وحس  المعتقدات الإسجمية في ه قد رأى  

هو يقل أمامه ويقوم له   أقرأ(، وهو يسهم   مانا أقرأ؟( وحيوئ   المج  جبريم   ريية، و 

الوبي محمد وراف مل نلو، ونه    فهرتعد [.  96]سور  رقم    أمر  المج    أقرأ باسم ربو( 

بالإله  الإيمان  و ور  الأصوام  لتدمير  رسالته  بدأت  وهك ا  ولأقاربه،  لزوجته  رآ   ما  ليحكي 

الواحد. و  ح الوبي محمد   ترکيز وتوحيد کم قبا م العرب عبد  الأصوام، وحةهم عل   

أنعرتا   اللتيل  الإمبرانوريتيل  والبيز  ييل،  الررس  ند  المكا د    أ رسهم ال هاد  بسب  

والحروب الأهلية، وه ا لأ ه صاح  ريية وصاح  عقم زکي وواعي. وقد تُوفى محمد    

عام   حياته  الأرير     سويل  العور  باستمرار  وعمم  دعوته،  فيها  کا    التي    632المديوة 

ا للتقويم الإسجمي  اله ري( ال ي يبدأ   عام     ل ي ا  622ميجدية ، وهي الحادية عور نبق 

 جر فيه الوبي مل مكة إل  المديوة.ها

سور ، موها السور    114 زم القرآن عل  الوبي محمد   مكة والمديوة، ويوتمم عل     وقد

ا   م رر  تم  التقسيم  ه ا  ولكل  آيات،  إل   مقسمة  سور   وکم  ال ويلة.  وموها  القصير ، 

ا   الصج ، و  أغل  الأحوام ليس  تتابع حس  الم ضمون. ويوجد  لضرورات القرا   جهر 

آيات، الأسلوب الأوم  وهو ما  ور  المستور، الألماني جوستاب     أسلوبيل   التقسيم إل

الترتي   الةانيك فهو  فلي م، وهي ال ريقة التي يستبدمها أغل  المترجميل. أما الأسلوب 

  حس  الوص ال ي ُ ظم   مصر. ولأ ه ق يوجد ارتجفات کبير  بيل ال ريقتيل، فلم أُور   

  الترجمة کم رم  آيات. فعدد کم الآيات      لترقيمترجمتي إل  رقم کم آية بم أورت با

. وتُقسم السور إل  مكية، أي  زل    مكة،  6000التورا  و  القرآن تقريبا أقم أو زياد  عل 
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 وإل  مد ية، أي  زل    المديوة.

ح  ولم ولكل  تاريخ  زولهم  القرآن حس   الآيات    ترتي   الآيات.  يحدد  عدد  س  

( التي تتكون مل سبع آيات، وبعدها تهتي سور   1وبالرعم يبدأ الكتاب بسور  الراتحة رقم   

( آية، ويهتي بعدها 286( وهي السور  الأنوم   القرآن والتي تحتوي عل   2البقر  رقم   

حس  ( آية. وتظهر السور   ه ا الترتي   200( والتي تحتوي عل   3سور  آم عمران رقم   

 عدد آياتها حت   هاية الكتاب.  

ا لتاريخ    ويتحد کم المرسريل المسلميل السابقيل   رأيهم أن ه ا الترتي  لي  مج م 

 زوم السورك فالسور الأرير    الترتي  والقصير  هي السور الأول  حس  تاريخ الوزومك  

فيها،   وُلد  التي  المديوة  الوبي محمد   مكة، تلو  ال ويلة والتي  لأ ها  زل  عل   السور  أما 

والوواهي للمسلميل فقد  زل    المديوة، تلو المديوة التي هرب إليها   الأوامر توتمم عل   

 الوبي مل أعدا ه عبد  الأصوام   مكة.  

ترتيب ا    وهوا  ويضعون  الموجود  السور  يغيرون  ظام  مل  والمترجميل  الباحةيل  مل 

ا، وهو حس  تاريخ الوزوم، عل  أن   ا لأبحاثهم، مةم ترجمات  جديد  ه ا الترتي  يكون مج م 

 . "رود ويم"و  "داوود"

ا، وهو الترتي  حس  مضمون الآيات    - عل  عك  ما سبق-   "بيم"  ويُورد ترتيب ا جديد 

عل    مبوية  ه    وترجمتي  هك ا.  يرعلون  ق  المترجميل  أغل   أن  إق  للآيات،  لرهمه  نبقا 

 لمقدس. أساس ترتي  السور حس  المصدر العربي ا

ا لتكون مساوية لعدد أيام الوهر    ه ا ويوجد مل يقسمون الكتاب کله إل  ثجثون جز  

إل  ستة أجزا  ليكون  الكتاب  يُقسم  ا، ونلو لإ ها  قرأتها   وهر. ويوجد مل  يوم  ثجثيل 

ا لمل يريد أن يتم قرا ته   ستة أيام. فررض القرا   الوبصية للقرآن عل  کم م مل  مج م 
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 (. 73وردت   سور  المزمم رقم   التيلأوامر حس  ا

مل ي د عيب ا   الصور  التي جا ت بها قصص المقرا   القرآن، ورصوصا تسمية    وهوا 

[. وربما ق يرى القرآن   قصص  19   29]القرآن    عل  أ ها  أر  هارون(  - أم يسوط-مريم  

الدروس. وبسب  ه ا جا ت    المقرا حقا ق تاريبية مقدسة، بم يرا  ماد  للتعلم موه وأر 

سا لوعوب  کةير   القبا م   بقة قصص  أن  أکةر  مقبوم  ه ا  ويبدو  أر ا هم.  بسب   أبيدت 

المتررقة المرکبة مل عا جت کبير  هي دليم عل  وجود الوحي مل السما ، وتصديق لكجمه  

خ ال ي  أن اليهود والوصارى هم وع  واحد، أ بياي  ورسله مل عا لة واحد ،  زم عليهم التوا

ومباد ه عل  وع تعاليمه  يررض  أن  التوابه مع   به يريد  أو  التجيم  ويبرر عدم  عبد  الأصوام. 

قصص المقرا أن اليهود والوصارى زيروا المكتوبات حس  مصالحهم الوبصية. وحيل تم  

جمع الوثا ق   کتاب واحد لم يريدوا أن يستبعدوا وثيقة بها تعاليم مل الوريعة، بالإنافة 

 لقصة التي نُکرت   مكان آرر. إل  ا

وقد تم عمم جز  مل ترجمة القرآن حس  الأسلوب   کم آية حس  التقسيم  ه ا،  

، وحس  التقسيم المصري، ولكل مل المترجميل مل يترجم المضمون "فلي م"الباص با  

ا نلو التقسيم.    بهسلوب متتالي أو متتابع، ويت اهم تمام 

،  "تسري رکودورف"م بواس ة البروفيسور  1857تُرجم القرآن إل  العبرية   عام    وقد

ا   عام   . وهاتيل الترجمتيل "يوسل يو يم ريرليل"م بواس ة البروفيسور  1936وتُرجم أيض 

  الإوار  لرقم کم آية. وعل  نلو فين ترجمتي به ا الأسلوب المتتابع  "فلي م"تتبع  ظام 

وهو الأوم مل  وعه   اللغة العبرية حس  أسلوب الترجمة التي  جميل،  لمترهو  هج أغل  ا

المضمون، مع الإوار    يعوي بالتوديد عل  تونيح  أ ه  تتعلق بعدم الإوار  للآيات، إق  ق 

 لكم رم  آيات مع بعضهم. 
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الآتية     ويتهس  المبادئ  عل   الإ سان"عملي  لغة  بمةم  التورا    کتاب    "تحدث  

ا وأيض  للمج كة"   البرکات(،  التورا   تسمح  البرکات    "لم  ههر  25 کتاب  التي  واللغة   .)

تسكل ه    کا    التي  القبا م  أهم  بها  يتحدث  کان  التي  اللغة  القرآن هي  ر   بها    زم( 

والمديوة    مكة  ومرهومة    الموانق    وانحة  اللغة  ه    کا    فقد  العربية.  ال زير   وبه 

وب قوم لأجم إيمان جديد، وتح رهم مل يوم الحساب  لل ميعك لأ ه ق يمكل أن تملو قل

معاني  أفهم  أن  المست اط  قدر  عل   اجتهدت  ول لو  لغتهم.  بور   تدعوهم  کو   إنا  إق 

أُق نلو  وبعد  القرآن،  آيات  والمص لحات    معانٍ    م الكلمات  فتوجد  الكلمات،  ترسير 

 کةير  وتضادات أکةر. 

  656  -644   "عران  بل عةمان"البليرة الةال     أکتمم الوص الوها ي للقرآن   أيام  وقد

فقو،   الساکوة  الحروف  مل  تترک   العربية  اللغة  کا    وحيوئ   الميجدي(،  التقويم  حس  

وعل  وكم ر وط قصير  بج حرکات وبدون توكيم، ويمكل تبميل بع  صور القرا   

الملو   العرا، بعد رتم  . وأتبع وکيم البليرة عبد  لب وطالمبتلرة التي ت ورت مل ه   ا

الح اج اللغة    بل القرآن  الوحو    أساس  وونعوا  والتوكيم،  القرا ات  أسلوب  يوسل 

القرآن.   الكلمات    العبري   تحديد معاني  الوحو  العربية. ول لو ق يمكل اقعتماد عل  

 (.  201/202،  343 ا ظر   يكولسون  

ا ت   ومل م عمم أسلوب التوكيم   اللغة العبرية،  ال دير بال کر أ ه   تلو الرتر  أيض 

. وبسب  نلو  "کم مل يترجم آية عل  وكله فها هو تهکيد"رامات التلمود   ال لو حدد ح

تومم ترجمتي تحديةات کةير  للترجمة التي لم تكل مج مة مع باقي الترجمات   اللغات  

 الأررى. 

اخ و  التلمود و  المدراش  اجتهدت   مجحظاتي أن أوير إل  کم الأماکل   التو  وقد
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الباص برتر  الحكما    کم الأماکل التي بها توابه أو تقابم    ص القرآن، وه ا ما ي کد  

مل   جز   ونُکر  سبقته.  التي  موس   لتورا   عربي  إق  ص  لي   القرآن  أن  عديد   ولمرات 

کت المتعلميل      المجحظات    بل "و   "ريرليل"و   "جوي يل"و   "جاي ر"الحارامات 

المجحظات    "ز يل صراحة     يُ کر  لم  مكان  کم  و   آرريل.  التلمود  "وحارامات 

مل  "اليروولمي هو  البابلي"المصدر  الترجمات  "التلمود  استبدم   ا  أيض  وک لو   .

لا   العربية  باللغة  و 922   "ال بري"الإسجمية  و 1143    "الزمبوري"(،   "البيضاوي"(، 

   .(1)(، وبع  الكت  الأجوبية1286 

التي صدرها    والمدقق المقدمة،  لمعاني    "ويمش   بل أهارون"له    ترجمته  م لع    

القرآن الكريمك يظهر له حقيقة موه هك فهو موهج يقترب إل  حدٍ مًا مل التكاف  الديوامي لدى  

قرآ ية "רקנדורף" آيات  رم   کم  إل   يعمد  المترجم  أن  نلو  موهك  حرية  أکةر  لكوه   ،

دون التزام بالأصم، وهو ما ي لق عليه الأسلوب    "براجراف"احد   فيترجمها   وكم وحد  و 

، مع اعتماد  عل  هوامش للترجمة تظهر مدى اترا، שוטף  סגנון المسترسم   الترجمة  

 .  (2) القرآن مع المصادر اليهودية

مل    وتظهر ا  عدد  مقدمته  أثار    فقد  الأول .  اللحظة  مل  للمترجم  اليهودية  البلرية 

الوبهات اليهودية التقليدية   وهن الإسجم والقرآن الكريم. و ص دم بهوم عبار    المقدمة 

ا بقوله     ةوهي رجص "التي يدرُد  فيها معو  الٍإسجم إل  فقر  توارتية وردت   سرر التةوية معلق 

 

(1) J. Wellhausen: Reste Arabischen Heidentums   ،196 ; R. A. Nicholson: A 

Literary History of the Arabs   ،1953 ; J. Goldziher: Die Richtungen der 

Islamischen Koranauslegung   ،1970  ; J. M. S. Baljon: Modern Muslim Koran 

Inerpretetion. 1961.  
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. وي کد  (1) "بدأ الأساسي   الديا ة اليهودية، فتح  الرب إلهو مل کم قلبو وبكم قوتوالم

بُع  لكي يموح قومه عبد  الأصوام تورا  موس       ا  ه ا بعد نلو بقليم بهن الوبي محمد

 .  (2) کتاب مقرو  بلغتهم العربية

ودية الأصلية التي توحد  والوبي محمد هو راتم الأ بيا  لوور اليه"  عبار  تالية   ويقوم

وبوكم عام ق   د   القرآن ". و  صرحة تالية يقوم   (3) ا  والتي يصرها به ها ملة إبراهيم

مبادئ تتعارض مع اليهودية. ول لو فين هوا  العديد مل المستورقيل يصرون الإسجم به ه 

العربية  هوديةالي القبا م  مراهيم  تواس   لي کد   (4)"التي  يعود  ثم  ا  ".  محمد  حارب    أن 

تحالرهم مع أعدا ه  بسب   يهوديتهم ولكل  بسب   لي   العربية  ال زير   اليهودية    القبا م 

وأن  ،  (6) وأ ه لم ي ل  موهم الدروم   الإسجم،  (5) "الوثوييل   حربهم ند  وند رسالته

و  أسرار  إل  بجد الوام ببع  اليهود والوصارى وتعلم موهم    كة  مالتق   "    الرسوم 

 . (7) "مبادئ ديوهم

ترجمته لمعاني القرآن    שמש-בן ه   الوبهات وغيرها يقدم بها المترجم اليهودي    کم

الكريم إل  العبرية، لكي تكون رلرية وانحة وم ثر  فيه   أثوا  ترجمته. وهو حكم سابق  

 

 . 6 5  سرر التةويةالعهد القديم،  (1) 
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غ الترجمة بصبغة يهودية رالصة، وي عم مل الترجمة قرا   يهودية للقرآن عل  الأويا ، يصي

 عبرية لمعا يه الإسجمية. جمةالكريم وليس  تر

ا لمقادماة   (1)وقاد قادم الأسااااتاان الادکتور سااااعياد ع ياة ا مااتعا  ، ونلاو بعاد  שמש-בן  قاد 

 التالية عرنه وتحليله لمقدمته کاملةك يمكل للدراسة إي ازها   الوقاط 

لترجمتاه، عل  ترجمة   שמש-בן ال ي ونااااعاه ، "القرآن  –  הקוראן "يدم العووان   أوق    

يصااااادم ثوابا  عقادياة وفكرياة    שמש"-בן "الوص ولي  المعو ، وها ا الموهج الا ي اتبعاه 

وتااريبياة ولغوياة عواد المساااالميل، فمل الوااحياة الركرياة ق يرى أي مركر مساااالم إمكاا ياة  

ا محااکاا  الوص القرآني ، کماا تقوم العقياد  الإسااااجمياة عل  الإيماان باالقرآن الكريم کتاابا ا فرياد 

ا   جميع جوا باه ل ميع البواااار عربهم وع مهم ا. مع ز  ثبا  ع ز أهام العرب    كوتااريبيا 

لهم بهن يهتوا بساور  ليس  مل نبيعة الوظم    القرآني  يأهم الرصااحة والبجغة عل إجابة التحد

ا،  ، بم مل مةيله أو  القرآني قل لئن ﴿  قام  مما يقاربه، ولي  العرب فقو، بم الةقليل جميع 
اجتمعت  الأس  وانن لل  نن تووا ثلتل هتاا القرآن ت توون ثللتو ولو كتان بع تتتتتتتتتتته  

  ي فين ع ز العربية بتراثها عل الم ك  أما مل الواحية اللغوية[.  88الإسارا    ] ﴾لبعض ظهيراً

غو      موها،  بمةم ساااور  مل القرآن ليساااتلزم ع ز غيرها مل اللغات، ونلو لأساااباب کةير 

العربياة باالمرردات والمترادفاات مماا لي  لاه مةيام   اللغاات الأررى، وموهاا ارتجف بواا   

ال ملة   العربية عوه   اللغات الأررى، وک لو الوظام اللغوي مل حي  الضما ر والت کير 

    يلإفراد وال مع،  ااهياو عل الأساااااليا  البجغياة، والوظاام الصاااار  والصااااوتوالتاه يا  وا

  العربياة الا ي يساااامح لبع  التراکيا  ببع  البصااااا ص التعبيرياة التي تت ااوز المعااني
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. وإل  جا   نلو فين رصااا ص العربية مل حي   العدد، وعجمات الإعراب،  "المع مية  

هرير، والحمم عل  المعو ، والتوساع، واقواتقا،.  وال و  والصايغ الصارفية، والتقديم والت

عل   حو دقيق ترتقر إلياه العادياد مل اللغاات الحياة. وقاد   الخ، تمكل العربياة مل أدا  المعااني

أواار بع  المترجميل مل المساتوارقيل أ رساهم إل  عدم قدر  اللغات المُترجم إليها عل   

 وق واو أن الوص القرآني  .(1)مضاة قرآ ية قم نبقات المعاني الكةير  التي توامم عليها کم و 

بساااابا  دققت کلمااتاه الةرياة وتعبيراتاه الموااااحو اة وتراکيباه ، عل  رأس ماا ق يترجم  يياهت

 ظير له   أي لغة أررى، ل لو ي مع المساالمون    المبصااوصااة ومررداته الواسااعة، مما ق

ا، بم هو ترسير للقرآن،  عل  أن کم ما يكت  عل القرآن   اللغات الأررى فهو لي  قرآ  ا   أبد 

 ن هوا  تراجم للقرآن ولي  لمعاني القرآن. هول لو فمل العب  القوم ب. (2)له أو معاني

قد اعتمد عل  اقساااتدقم کقاعد  أسااااساااية مل قواعد البح     שמש"-בן "إنا کان ثا يها   

القضااايا التي   لي کد ويةب  به ما نه  إليه   قضااية مل  حي  يسااو، الدليم القرآنيي،  العلم

نرحها   مقدمته، إق أ ه   قضااية اتهام اليهود بقتم الساايد المساايح قد رالل ه   القاعد ، 

ا   سجمة  قم الوص القرآني وأورد الواهد القرآني ا، ونلو يعتبر تقصير   اقص 
(3) . 

الغربييل الا يل   ترجماة لرظ ال جلاة  ا ( ورا  المسااااتواااارقيل   "שמש-בן "سااااار  ثاالةا ا   

( للدقلة عل  إله المساالميل  ا (، کما لو کان المساالمون يعبدون  Allahاسااتعملوا کلمة  
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ا غير إله الوصاارى واليهود. إن کلمتي    الإ  ليزية، تعويان بالعربية  Godالرر سية، و  Dieuإله 

لماة إل   ا ا  الواحاد، ونلاو يعو  أن الوقام الصااااحيح للكماوالمقصااااود به،  "ا  تعاال "

الرر سااااياة أو الإ  ليزياة، وکا لاو العبرياة، ق يسااااتقيم إق بااقسااااتعاا اة بمعو  الإلاه   تلاو  

راص   "يهو   -  יהוה"ن اسام الإله   اليهودية  إ، وحي  אלוה، God  ،Dieuاللغات  وهو 

أو   אלוהاساااام ال جلاة  ا ( بكلماة   שמש"-בן "فكاان الأفضاااام أن يترجم ، اليهود فقوبا

  يوه  الأقرب مل  احية اقواتقا، اللغو   "الإله الواحد الأحد"  يالتي تعو،  يةالعبر  אלוהים 

ا آرر سااوى رب موساا  والمساايح عليهما   إل  لرظ ال جلة  ا (، فا  عود المساالم لي  إله 

 .(1)السجم

ا    أ اه اجتهاد   نکر کام الموانااااع   التورا  والتلمود وترااسااااير    שמש"-בן "يا کر  رابعا 

الأحبار التي تتوابه أو تتقابم مع صيغ القرآن. ومل الوانح أن المترجم استبدم ه ا الموهج  

لربو الواعا ر والمعتقدات والأحكام القرآ ية بهلراظ نات دققت يهودية مهلوفة لدى القارئ  

مواناااعها مل الآيات القرآ ية تهکد لديه ا بةاقها عل  صاااوص  ، حت  إنا ما نالعها    يالعبر

  .(2)ونقوس اليهودية والتورا  والتلمود

ا    ا با  שמש"-בן "لم يكل  راامساااا  إن أغرام ترجماة العادياد  ك  تبااعاه موهج الترجماة الحر يموفقا 

مل المرردات، کما لم يتقيد بهصام السايا،، ولم يقم وز  ا لبصاوصايات الأسالوب، بم أعمم  

قساتواراف مضامون فكر  کم عد  آيات مل کم ساور ، ثم ترجمتها وتقديمها بما ق   جهد 

ا المعو  المراد مل کام آياة واسااااتقجلياة الآياة الواحاد   ي اا  الحقيقاة، وبا لاو راالل تمااما 
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والوص المترجم،    يالعجقة بيل الوص الأصالوقد واوه  ه   الحرية    کمع ز    حد ناتها.

وه   الباصاااية القرآ ية  "ورصاااوصااايته،    ا روعه الوظم القرآنيفالمترجم لم يساااتوع  جيد  

ا هاهري ا، أو موح  جا بي ا   القرآن، بم هو جوهر البصاوصاية القرآ ية، ومواط  ليسا  عرنا 

هو أساالوب التهليل المتررد   صااياغة   فالوظم القرآني.  المع ز للوص القرآني  يالتررد اللغو

، ومراعاا    إناار محكم مل المج ماة بيل المعاانيال مام، وبواا  التراکيا ، ونر، الأدا   

  .(1)"والألراظ لمقتض  الأحوام والمواقل المعاني

ا    المعاصريل،    שמש"-בן "عمد  سادس  والباحةيل  المترجميل  بع   ارتيار  تبرير  إل  

لأبحاثهم   ا  وفق  جا   اقرتيار  ه ا  إن  ويقوم  لترتي   زولها،  ا  وفق  القرآن  لسور  ترجمتهم 

هو    ودراسات ا ته ه  وال ي  المسلميل،  عود  الوا ع  التوفيقي  للترتي   ا  وفق  ولي   هم، 

 وا أمام افتعام موكلة أمام  أوالحقيقة "ترجمته، وإن کان لم ي کر سب  ارتار  له ا الترتي . 

لم يعرفها تاريخ علوم القرآن، وهو ما يسم  بالموكجت الزا رة، نلو أن ترتي    الوص القرآني

ا باعة ا عل  التواق  بسب  مبالرته للترتي  المصحري التوقيري إق مل الوزوم لم ي  كل يوم 

اللو    القرآن    سور  لترتي   موافق ا  جا   المصحل  ترتي   اقستوراقية، لأن  الوظر  وجهة 

بونع الآية      يإل  کتبة الوح  يالمحروظ ويستبيل نلو مل توجيهات جبريم التي  قلها الوب 

الم السور   مل  نلو مل  هيه عل مكا ها  وعُلم  القرآن وراهة   حياته،  رتب  سور  ثم  عيوة 

الترتي  المصحري، و  العام ال ي تو  فيه عرض   التوكي    القرآن، وهو التجو  عك  

قرا   کم القرآن مرتب ا کما هو   المصحل اليوم. أما ترتي  الوزوم  ي  ثاب  عل  الوب  بل زيد

فكان أوبه بما يكون بيمداد الهداية البورية لمل ي لبها   الوق  ال ي تقتضيه الحاجة، لأن 
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الم تمع البورى کان أوبه بما يكون بال سم المري ، فبقدر الدا  ال ي تمكل موه بقدر ما  

ا   .(1)للعججکان  زوم القرآن موافق 

عل    "שמש-בן "ترجمة    وتقوم تبتلل  ه ا  وهي    السيا،ك  موهج  مل  أساس  عل  

الترجمتيل السابقتيل، فهي ق ت کر رقم الآية المررد ، وتعمم عل  تونيح المضمون   کم 

ا، وهو يحاوم     للقارئ   ويقدمه  القرآ ياة  الآيات  قصد  يرهم   أن   –   تعبير   حس –رم  آيات مع 

ا سار عليه   الترجمة   ال ي المبدأ إن  يقوم   وهو. القرآ ية الألراظ معاني   ترسير نلو  بعد  مرافق 

، وهك ا مل وجهة  ظر  أن القرآن الكريم  (2) "أن التورا  تتحدث إل  البور بلغتهم"هو مبدأ  

تحدث إل  العرب بلغة مرهومة لديهم. ويوبه لغة القرآن بلغة التورا  بهن لها دققت کةير ،  

الك معانٍ وأن  عد   لها  متعارنة  لمة  المعاني  ه    تكون  ويدًعي  (3)وقد  أن    "שמש-בן ". 

الحر      ابتعد عل ه ا الأسلوب  فقد  ول لو  بم هي کانبة،  الحرفية غير ممكوة  الترجمة 

الترجمة، ويقوم  إن الترجمة احتوت عل  إبداعات وابتكارات کةير  جعلتها ترجمة مبتلرة 

 عل کم الترجمات إل  اللغات الأررى. 

المجحظ  وتظهر  وصريح    وانح  بوكم  اليهودية  الديوية  أبداها  البلرية  التي  ات 

 "التواخ "المترجم، حي  حرص فيها عل  الإوار  إل  کم الموانع   التورا  وبقية أسرار  

والتلمود والتراسير اليهودية عودما ي د توابها فيها مع وصل القرآن الكريم، مدعي ا بالوص  
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م کالعاد  عل   . وقد اعتمد المترج(1)"صياغة عربية لتورا  موس  السابقة  قأن القرآن ما هو إ"

کتابات المستورقيل اليهود المتبصصيل   الدراسات الإسجمية و  الدراسات القرآ ية عل   

بيوهم   مل  نکر  وقد  التحديد،  جاي ر"وجه  أبراهاام  "و   "ريرليل"و   "جوتيمان"و   "أبراهام 

،  "الزمبوري"و ،  "ال بري"وغيرهم. کما نکر أ ه اعتمد عل  تراسير    "بل ز يل"و   "کااتش

مةم   "لبيضاويا"و  للمستورقيل،  القرآ ية  الدراسات  بع   عل   اعتمد  کما   "فلهاوزن "، 

 وغيرهم. "بل ون"و  "إي واس جولدتسيهر"و  " يكلسون"و 

اليهودية    وقد الريية  تظهر  التي  والتهصيجت  والتعليقات  بالإنافات  الترجمة  امتلأت 

ا  إل  العرب باللغة العربية. وهي  للم لل والتي تو لق مل مقولته بهن القرآن هو التورا  مقدم 

 مقولة کافية للحكم عل  الترجمة ومدى مونوعيتها.  

ا    "שמש-בן "جعم    وقد اليهودية  ق ة اق  ج،   ترجمة معاني القرآن الكريم، متهثر 

بموقره العام مل الإسجم والقرآن الكريم، الأمر ال ي أوقعه   تحريرات عديد    الترجمة 

ا إل  تهويم الوصوص القرآ ية وترسيرها بما لي  بسب  تهثير عقيدت ه اليهودية. وقد مام أيض 

فيها، وعدم اقلتزام بوجهة الوظر الترسيرية الإسجمية عل  الرغم مل الإوار  إل  أ ه استعان 

 ببع  أمهات کت  الترسير عود المسلميل. 

ة غير دقيقة،  ، أ ها ترجمة حرفي"שמש-בן "السمات الأسلوبية واللغوية لترجمة    ومل

لم تست ع ب بيعة الحام أن تستوع  ال بيعة البجغية للقرآن الكريم، کما أن المترجم وقع    

ووجود   القرآ ية،  والتعبيرات  الألراظ  بع   ترجمة  عدم  موها  ولغوية،  أسلوبية  أر ا   عد  

الم يهودية      ترجمإنافات مل عود  لها   معظم الأحوام، وتعبر عل إسقانات  ق مسوغ 

بع  الموانع الأررى. وقد أکةر مل ونع عجمات التع   واقسترهام، کما ترجم اللرظة  
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وبيل  الضما ر  بيل  رلو  وقد  الألراظ،  ترجمة  بتوحيد  يلتزم  ولم  ترجمات،  بعد   الواحد  

الكريم، کما أ ه لم يراط صيغ التوکيد القرآ ية،    قرآنالمررد وال مع، ولم يراط زمل الرعم   ال

 ومام أحيا  ا إل  اقستبدامات اللغوية الغريبة والمهملة. 

مل الترجمة عدم تعمق المترجم   فهم الإسجم والقرآن الكريم، وعدم معرفته    ويتضح 

ترجمة ال يد  بهرکان الإسجم وبهحكام الوريعة الإسجمية. وقد وقع  تحريرات عديد    ال

 تعك  عقيدته اليهودية، کما أسرف   إقحام الحواوي التوراتية.

بع  الباحةيل اليهود أن ه   الترجمة ليس  سوى ترجمة ترسيرية للقرآن الكريم،    ويرى

رلق   المترجم  محاولة  أن  کما  للغاية.  کبير  فار،  الترجمة  مرهوم  وبيل  بيوها  الرار،  وأن 

قد حمّل  الوص بما لي  فيه، وبعدت به عل   -زعم حسبما -ت ديدات لغوية تساير العصر 

ا    وهج مراد  الأصلي، بم إن م الح ف والإنافة لدى المترجم، دون أد   إوار  ل لو، يعد أمر 

ا ا مهلوف  معتاد 
(1). 

اليهود    "שמש-בן "قوبم  هج    وقد المتبصصيل  مل  العديد  جا    مل  بالوقد 

أ ردمة  بهدف  مبس ة  عبرية  لغة  ا  أيض  تريد  قستبدامه  إسرا يم  م سسة    أو  وزار   ي 

الإسجم عل  معلومات  عل   و هج  (2) الحصوم  أسلوب  يتقبم  مل  هوا   نلو  ومع  - בן ". 

، وبباصة المتلقي العادي غير المتبصص ال ي يرى أن ه ا الأسلوب وه ا الوهج "שמש

 . (3) يترق مع نبيعة اللغة العبرية   نورها الحالي

  

 

 . 3עמ״ : חיים לשם. 12עמ״ : ששון סומך (1) 

  9/11העתון הארץ.  הספר שאסור לתרגמו،  שנה של תרגום הקוראן  800על  :  יוסף،  סדן  (2) 

/2005. 
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 ، دوافعها وأسبابها.ترجمة أوري روبينالمطلب الرابع: 
روبيل  -   רובין   אורי"ترجمة    تعد لمعاني    (1) "أورى  معاصر   عبرية  ترجمة  أحدث 

الترجمة عام   ال بعة الأول  مل ه    الكريم عل  الإنج،، صدرت  م، نمل 2005القرآن 

امعة تم أبي . وتقع الترجمة    ودار الوور التابعة ل ،  "ا بً قر "موروط موتر  بيل دار الوور  

ق تت اوز أربع صرحات، مرقمة بالحروف العبرية  مل ص    لتيستما ة صرحة، عدا المقدمة ا

مل الق ع  ي(، فضج عل صرحة الغجف والرهرس العام لما تحويه الترجمة. وه16إل   13

 הערות  והוסיף  מערבית  תרגם   הקוראן "المتوسو، وتحمم ه   الترجمة عووان   

 .  "وفهارس مجحقالقرآن، ترجمة عل العربية وأناف مجحظات و  - ומפתיח، נספחים 

ترجمة    وقد رت  إل     "רובין "صُدِّ کتبه  وهاجر"بيهدا ،  موهج  "يوآب  ولمعرفة   .

اللغة العبرية، ي در بالدراسة ترجمة مقدمته کاملة،    ترجمته لمعاني القرآن إل     "רובין "

وقد عوون ه   المقدمة بعواويل جا بية کةير ، ابتدأها بترجمات القرآن إل  اللغة العبرية، وهي  

 کما يلي  

 

لم ت کر لوا المصادر العبرية التي بيل أيديوا، ما يوير إل  تاريخ ميجد  أو وفاته، أو نرولته، وإن کان يعد    (1) 

ا مل أبرز المبتصيل   بجد    ا  –واحد   الكريم   القرآن  فهم      –  الإسرا يلية  الصحرية  المصادر  نکرته  لما  وفق 

أورى "  أصدر  وقد.  ال وسية  إسرا يلي  الديا ة،  ييهود  روبيل  فين  حام،  کم  وعل .  الإسجمي  للديل  وترسير 

ا  يعمم  ال ي  ،"روبيل  حوم   أبحاث  م موعة  –  أبي   تم  جامعة     وآدابها  العربية  اللغة     وباحة ا  محانر 

 مل  کبير  بعدد  لجستعا ة  ان ر  الكريم،  القرآن  معاني   يترجم  کان  وحيل.  الكريم  القرآن  وترسير  الإسجم،

 احات، بقصد التعديم.واققتر الوصا ح له فقدموا الترجمة، لمراجعة المبتصيل، الباحةيل

ا ظر  الو ار، محمد  ور الديل سيد أحمد  أسلوب التعقي    القرآن الكريم بيل الوص العربي وترجمته 

التاسع   والأربعون، يواير،  العبرية عود ريرليل وروبيل. م لة کلية اللغات والترجمة، جامعة الأزهر، العدد 

 . 238م، ص 2011سوة 
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 العبرية للقرآن الكريم: الترجمات
الترجمات العبرية الأول  للقرآن الكريم   بع  المب ونات، والتي لم يتم    حُرظ  

 ورها، ويرجع أحد ه   المب ونات إل  القرن السابع عور، وهو موجود   أوکسرورد.  

أما المب وط الةانيك فهو موجود   المكتبة البري ا ية   لودن، وعل  ما يبدو أ ه تم کتابته    

الةا القرن  للقرآن الهود    الإي الي  الوص  المب ونيل  استبدما کاتبا ه يل  وقد  مل عور. 

م، والوص الإي الي للقرآن الكريم ال ي تم صياغته عل 1547ال ي تم  ور    فيوسيا عام  

 نريق الوص الجتيوي للقرآن الكريم. 

ولكوه    وأما واوو ون،  الأمريكي    الكو  رس  الةال ك فموجود   مكتبة  المب وط 

ا للترجمة الهولودية يبدو ک تكرار للوص أکةر مل أ ه ترجمة حقيقية للوص، وقد تم صياغته نبق 

 للقرآن الكريم. 

تسري حاييم  "وقد ههرت الترجمة العبرية الأول  للقرآن الكريم   نبعة قام بعملها    ه اك

  م(، وتُسم   القرآن أو المقرا(، وه   الترجمة قد تم نباعتها   1825  - م 1875    "هيرمان

 م.  1857عام  

ترجمة    ثم عام    "ويمش  بل أهارون"ههرت  ماسدا  دار  ور  مر     م،  1971لأوم 

 وتميزت بونوحها وسجستها، غير أ ها ترجمة متحرر  لأبعد الحدود. 

ه   الترجمةك فقد حافظ  قدر المست اط فيها عل  البوا  الوصي للمصدر، ولكوي    أما

  أن   - والكواية   الرمز   بهسلوب  للتحدث  قرآن ال  ميم   بسب  –قد ان ررت   بع  الموانع  

  مجحظات      والترسير   الور   يريد  فيما  ورصوصا   أقواس،  بيل   الكلمات   بع    أنيل 

لتونيح تسلسم الأحداث للموانيعك إ ما    قوف  المجحظات  تلو   أُرصص   ولم .  الهوامش

القرآن، عودما حاولوا ترسير   التي قابل  بع  مرسري  المواکم الأساسية  لتونيح بع  

 القرآن وورحه لمعتوقي الديا ة الإسجمية. 
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 تفاسير القرآن الكريم:
القرآن الكريم بترجمات کةير ، قام عل  ترجمتها المسلمون عل  مدار الأجيام،    حظي 

التراسير  وکان   مل  متووعة  م موعة  بيل  مل  اقرتيار  إل   يض ر  القرآن  لترجمة  يهتي  مل 

المحتملة. ولكوي اتبع    ارتياري بصرة راصة الرغبة   عمم  ص عبري يعك  الترسير  

المسلميل للقرآن الكريم. ولم أرغ    ترجمتي أن تكون   لمرسريلالأکةر قبوق  بيل جموط ا

ا   ، أي  أن تكون کمعو  للقرآن. فكان هد  هو أن أونح الصور  التي  "أصليها"الترجمة  ص 

 يرى بها الم مويل القرآن الكريم.  

ه   الصور    م موعات الترسير الباصة بالقرآن، والتي تم عملها عل  مدار    وتوعك  

اللي   أبو  ترسير  الآتية   التراسير  کت   ارترت  فقد  نلو  ومع  لمسجم،  الأول   القرون 

م(. وت مع 1505ها =  911م(، وترسير ججم الديل السيوني  985ها =  375دي  السمرقو

الترسيرية م  الم موعات  مو  موت    موعة تلو  للقرآن  کتابتها  تم  التي  التراسير  کبير  مل 

أن  "محمد" إل   أميم  الهوامش. وبصرة عامة کو   موهم    وقد کتب  م موعة مبتار    ،

 .(1) برهم المكتوب أکت  التراسير التي لها صلة مباور 

 الآيات والفقرات:
بعمم ترجمتي عل  أساس  ص القرآن المعروف   ال بعات الم بوعة   تلو    قم 

ها(. وقد حُرظ تقسيم  744    "عاصم"ها(، ورواية  796   "حرص"الأيام، والتي تُسم  رواية  

الآيات   ه ا الوص بود ، ولكووي سمح  لورسي أن أقسم الوص إل  فقرات ليس  موجود  

ل  القرا  فهم تسلسم الأحداث. فهحيا  ا توتمم الرقر  ع   م  الوص الأصلي، ونلو لكي أُسه

عل  آية واحد  فقو، وأحيا  ا أکةر مل آية، وأحيا  ا تبدأ فقر  جديد  بموتصل آية، فكم ه ا  
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 بوا   عل  فهمي لتتابع وتسلسم الأحداث، وکان فهمي مبويها عل  الترسير الإسجمي للوص.

 المصطلحات العربية:
،  את 'זכما  العربية إل  مص لحات معتاد ، بقي  کما هي، مةم   تحول  بع  الأس   قد

بترجمته،   -  חניף قم   ترجمته  يمكل  کان  عربي  مص لح  أي  ولكل  وحويل.  زکا ، 

تُرجم    "المسلميل"، وکلمة  "تسليم الور "أو    "استسجم"تُرجم إل     "إسجم"فمص لح  

 .  "تامق"تُرجم  "جهاد"، ولرظ "مستسلميل"إل  

 خصية: الأسماء الش
שה"بونع أسما  أب ام المقرا عل  وكلها العبري، مةم    قم   ׂ   "ولي     "موويه  מ

. ولكل الأسما  "إبراهيم אִבְרָהִים  "ولي   "أفراهام אַבְרָהָם  "، وک لو "موس  מוסָא

ني    אַלְנוּן   ו'ד  "و   "ني الكرم  אַלְכִפְל  ו'ד  "العربية التي لي  لها مقابم   المقرا، مةم  

 .  (1) ك فقد بقي  کما هي"الوون

 الملاحظات:
عدد المجحظات   الهوامش مع عدد الآيات التي تتبعها. فكم ملحوهة تكون      تواهر

فيها  تكون  التي  الصرحة  وتكملتها       هاية  الصرحة،  الآية    هاية  کا    إنا  ولكل  الآية، 

 الصرحة التالية أکبرك تكون المجحظة   ه   الصرحة التالية.

 الإرشادات:
أوردت    لم ولكوي  والأبحاث،  المصادر  إل   إروادات  الهوامش  مجحظات  أُورد   

م لرات   ب کر  اکتري   وقد  ال ديد،  والعهد  بالمقرا  الباصة   "بياليق"الإروادات 

 م(، فيما يبص ما يقابلها   المدراش.  1955کتاب الأس ور   تم أبي ،   "ربيويتسكي"و 

 الخط والتشكيل: 
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توكيم مع بع  الكلمات الموكلة التي يكون فيها التوكيم  اتبع  الكتابة بدون    لقد

وقم   العبرية،  هي    کما  الرقرات  أسما   کتب   کما  بالب ه،  تُرهم  ق  حت   نروري، 

 .  بتوكيلها توكيج  کامج 

 النسخ: 
  "قرآن"بكتابة بع  الأسما  والمص لحات التي تظهر   الوص بوسخ تام، مةم     قم 

أ ه تم کتابتها   الهوامش بهسلوب الكتابة الكامم،  "رمضان"و   "قريش"و   "محمد"و  . إق 

 .(1) "רמדאן "، أو ب ريقة مقبولة مةم   קורישو  מוחמדو  קוראן هك ا  

 الملاحق: 
حس     سي د  عل   المبتلرة  القرآن  آيات  تراصيم  زوم  الأوم  الملحق  القارئ   

، کما يتمكل القارئ   الملحق الةاني أن "أسباب الوزوم"المعتقدات الإسجمية التي تهتم با

يرى مدى عظمة القرآن، والإع اب ال ي وصم إليه بيل المسلميل، وه ا حس  المعتقدات  

 عل  ارتجفها.  مةلعظي التي تحكيها آيات القران ا

 دليل الموضوعات:
ا لإ سان واحدٍ ومميز هو الوبي،    يُعد ، ال ي سمع قوم الرب  "محمد"القرآن الكريم إبداع 

م تقريب ا، ونلو عل  عك  المقرا والعهد ال ديد. فهو إبداط 612  مديوة مكة بداية مل عام  

يضاهيه أي  ص عربي  عرفه. ولكل مت ا   مل الواحية البوا ية الأدبية للوةر العربي ال ي ق  

اللغوي   الأسلوب يعمد إل  تواق  وديد   بع  المونوعات المتررقة   ه ا      الت ا

 الوص المقدس، تلو المونوعات توتور عل    ا، واسع   أمور الحيا . 

الوص    ويصدم ه ا  أبدط  مل  عظمة  فكر   ت يد  التي  المونوعات  کةر   مل  القارئ 
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الموتر  لكم تلو المونوعات هو القتام مل أجم سي ر  الإيمان با  المقدس، فالقال   

 .  "محمد"وبوبيه 

ي د نالته      ولعم أن  القارئ  يساعد  الترجمة  الموجود    هاية  المونوعات  دليم 

 متاهات القرآن. 

يظهر له بونو  أ ه أواد بالقرآن الكريم، ونلو   قوله     "רובין "  مقدمة    والمدقق

ا، م لل مت ا   مل  احية البوا  الأدبيك فهو موظومة  ةرية إيقاعية، بهسلوب عربي،  " إ ه حق 

ا،    "רובין "  . ومما يميز ترجمة(1) "ق وبيه لها   أي  ص عربي آرر، مما  علم المعاصر  أيض 

ميةك فقد استعمم المتل لترجمة الوص. والحواويك لور   أ ها جا ت أوبه بالتراسير الإسج

 وترسير ما فيه مل غموض، أو لبيان تعدد الآرا  أو اقرتجف بيل المرسريل المسلميل.  

قا ج     وقد بعمله،  المترجم  عل   "أواد  الترجمة  المست اط   ه    بقدر  لقد حافظ  

الرمز إل   يميم  القرآن  لأن  ولكل  للأصم،  الوصي  فقد  البوا   الحدي ،  والغموض    ية 

التونيحات     ا  ورصوص  أقواس،  بيل  کلمات  إنافة  إل   الموانع  بع   ان ررت   

ال تلو  أعدت  وقد  الهاموية.  السيا،   مجحظاتالمجحظات  تسلسم  إيضا   رغبة    ق 

فحس ك وإ ما لبيان موانع البجف الأساسية بيل مرسري القرآن وآرا هم، لتونيح القرآن 

 .(2) "ل بالإسجمللم موي

وقد استعمم المترجم   ترجمته لغة عبرية حديةة ومعاصر ، امتازت بسهولتها إل   ه ا،  

سمح   وقد  ما.  للوص    "רובין "حد  مغاير   فقرات،  أو  آيات  إل   الوص  يقسم  أن  لورسه 

الأصلي، يقصد أ ه لي  عل  غرار الأصم مل حي  الوكم، ونلو تسهيج  عل  قارئ العبرية 

 

 . שם. עמ״ טו. והוסיף הערותהקוראן תרגם מערבית : אורי רובין (1) 

   .שם. עמ״ יג . הקוראן תרגם מערבית והוסיף הערות: אורי רובין (2) 



  مواجهة الترجمات العبرية لمعاني القرآندور مركز الأزهر للترجمة في   
 

  950  
 

فهحيا  ا تضم الرقر  آية واحد  فقو، وأحيا  ا کةير  تبدأ    تتابعهاك تسلسم المونوعات و   فهم  

آية جديد    موتصل الرقر ، ونلو عل  وفق مرهومه، لتواصم الكجم، ه ا الرهم المعتمد  

 .  (1)عل  التراسير الإسجمية للقرآن

بلغ عدد صرحاتها    أما فقد  ترجمته،  والرهارس    المجحق    –   546صرحة     54عل 

. والآررك عل  (2) والمد ية  المكية  السور  يونح    أحدهما  ملحقيلك  عل  عبار   وه   ،(600

الكريم القرآن  الكريم بونع فهرس    רובין"". وقد أ ه   (3) فضا م  القرآن  ترجمته لمعاني 

الحواوي  (4)لمونوعاته عل  وأما  ترجمة  والتعليقات،  .  تميزت  بحواويها    רובין""فقد 

ا فيه، وإن  المرسر  للوص، والتي جا ت أنوم مل باقي الترجمات،   أکةر الموانع غمون 

مل  إحاقت  معظمها  وفى  الدقة،  الم لوب مل  القدر  عل   الحواوي جميعها  تلو  تكل  لم 

 . "دا الأجا"، و "المةوا "، و "التورا "ا المترجم إل  المصادر اليهودية، ک

أو    רובין""  ونکر إليها،  توتمي  التي  الآيات  لأرقام  ا  مج م  جا   للحواوي  ترقيمه  أن 

تلو   يور    لم  أ ه  إق  الصرحة،  أسرم  حاوية  کم  تظهر  کما  الحواوي،  ه    تونحها 

الحواوي إل  المصدر أو المرجع ال ي عاد إليه، وأر  به   الحاوية، أو له عجقة بالمونوط.  

  مجحظاتي الهاموية نکر الإحاقت إل  أي مصادر أو  قد ت وب   "وفى ه ا الصدد، يقوم   

ال ديد والعهد  القديم  العهد  إل   الإحاقت  رج  بالمونوط،  صلة  نات  ولم  (5) أبحاث   ،

 

 . שם. עמ״ יג . הקוראן תרגם מערבית והוסיף הערות: אורי רובין (1) 

  .שם. 555 - 553עמ״ . הקוראן תרגם מערבית והוסיף הערות: אורי רובין (2) 

  .שם. 555 - 553עמ״ . מערבית והוסיף הערותהקוראן תרגם : אורי רובין (3) 

  .שם. 600 - 556עמ״ . הקוראן תרגם מערבית והוסיף הערות: אורי רובין (4) 

   .שם. עמ״ טו. הקוראן תרגם מערבית והוסיף הערות: אורי רובין (5) 



 ( 2024المؤتمر العلمي الدولي الخامس)م ( الشرعية والعربيةدور مشايخ الأزهر الشريف في خدمة العلوم)  

 

 

   951    
   

 يونح ل لو سبب ا.  

ومل    רובין""  وقد الترجمة،  ه    لإ  از  رًکته  حد التي  الدوافع  إل   ترجمته  أوار   

مل سبقو . ولكل هوا  دوافع أررى ومقاصد مستتر    أبرزها ترادي الأر ا  التي وقع فيها

 سع  إل  تحقيقها، وهو ما تحاوم الدراسة بيا ه فيما يلي   

 دوافع لغوية فنية: - أ

عل  القوم   تقديمه لترجمته به ه سع  إل  بلور  صياغة عبرية يمكوها    "רובין "  حرص

وإل    الكريم،  القرآن  لمعاني  المسلميل  المرسريل  بيل  عليها  المتعارف  التراسير  استيعاب 

له     توكًر  نلو  ومع  أتباعه.  يراها  کما  للقرآن  الباصة  بالصور   للترجمة  المتلقي  تعريل 

م  رسه  إن ترجمته لل تصم إل  حد المصداقية الكاملة، وإن کم التقدي   المقولة حيل قام و 

 .(1)ما يصبو إليه هو أن تحظ  بالةقة

  حقيقة الأمر   تحقيق هدفه ه ا لأسباب عديد ، موها  نبيعة اللغة    "רובין "فوم    لقد

ا ل  لو عل العبرية ناتها ومحدودية مررداتها ومص لحاتها مقار ة بالعربية، وع ز العبرية تبع 

الوص القرآني عبار   "  استيعاب بجغة الوص القرآني ورو قه، وهو ما اعترف به حيل قام إن 

 .(2) "عل  ةر موظوم صيغ بهسلوب عربي موزون ق مةيم له   الوصوص العربية الأررى

محاولة موه للتغل  عل  معضلة ع ز اللغة العبرية عل استيعاب الوص القرآني وعل    و 

کما نکر دکتور يوسل  _توفير الألراظ العبرية القادر  عل  التعبير عل العديد مل معا يه، عمم  

إل  استبدام لغة عبرية  الحاجة  بيل  ا عل  بلور  ردا  لغوي عبري يوازن عل نريقه  سدان 

لمعاصر وبيل الحاجة إل  الحراظ عل  قدر مل رو  الوص القرآني المقدس،  ا  ئتواس  القار 

 

 .שם. 13עמ״ . הקוראן תרגם מערבית והוסיף הערות: אורי רובין (1) 

 . שם. 16עמ״ . הקוראן תרגם מערבית והוסיף הערות: אורי רובין (2) 
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ثم وجد  رسه    هاية الم اف يستبدم أسلوب ا يبتعد عل رو ق البجغة القرآ ية، ويلتزم بصور   

. أي إن حاجة المتلقي  (1) أکبر بصيغ تتمو  مع اللغة العبرية العصرية السا د  لدى المتلقي

أسلوبي معيل، هو ال ي أمل  علي المترجم ارتيار الوهج ال ي سلكه    توىبمسإل  مل يبانبه  

  ترجمته مما أدًى إل  اقبتعاد عل بجغة الوص القرآني وسحر بيا ه. ويصبح القوم البيل    

أراد أن يةب  أن اللغة العبرية قادر  عل  استيعاب المراهيم الةرية   "רובין "ه   القضية هو أن  

 الكريم وأ ها ا أي العبرية ا ليس  مهدد  بالزوام. لمعاني القرآن 

أکد الباح  اللغوي الإسرا يلي المتبصص   دققت اللغة العبرية واستبداماتها    وقد

، ح م المعضلة التي تواجه اللغة العبرية المعاصر  وعدم قدرتها  "روفيو روز تام"اليومية  

قام    القرآني وبجغته حيل  الوص  ثرا   استيعاب  لورسها "عل   بلورت  العبرية  اللغة  أن  رغم 

عديد  مض ، م موعة مل الصيغ الصرفية والوحوية المقرا ية والتلمودية   أجيام وعل  امتداد  

لرظية  ثرو   ونات  الحدود  نيقة  لغة  أ ها  إق  مرکبة،  و صوص  جمم  لتكويل  ووهرتها 

ا صيغ  ترجمة  . ومل هو(2)"محدود ، مما يضع صعوبات عديد  أمام مستبدميها الحالييل

بلغة هي أقرب إل  لغة الإعجم ولغة الوارط الإسرا يلي والتي وصرها بعضهم      "רובין "

( تستبدم   جميع وسا م الإعجم  Pidginized Hebrewإسرا يم به ها لغة عبرية مبس ة  

 .  (3) و  الم تمرات والودوات
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 دوافع دينية جدلية:  -ب

  تقديمه لترجمته عل دوافع جدلية وديوية تضاف إل  الدوافع الأررى    רובין""  کول

التي حرکته  حو إ  از ترجمته ه  ، وموها محاولة ال عل   القرآن الكريم ناته، واقدعا  به ه 

.  عل  رسوله الكريم، بم هو مل صوع وبص واحد هو الوبي محمد    لي  مودزًق  مل ا   

بمعو  أ تج الوي  أو صوعه بيديه و سبه   יצרتبدام الرعم العبري  وعمد   مقدمته إل  اس

لميما  بهن القرآن الكريم مل صوع يديه، وفعم نلو رغم وجود کلمة   إل  الوبي محمد  

بع  الباحةيل   يدعيه  زعمه ه ا عل  ما    "רובין ". واستود  (1) الوحي   التي تعوي  השראה

اليهود مل أن القرآن الكريم لي  مُودزًق  مل ا  إل  رسوله الكريم، بم إ ه کُت  أو ألل رارج  

. وکان قد مهد قدعا ه ه ا   کتاب له (2) بسووات نويلة  ال زير  العربية بعد وفا  محمد  

ل قام  إن  ، حي"التواخ والقرآن  -  והקוראן  ך"התנ"صدر قبم عد  سووات تح  عووان   

القرآن رکز عل  قضية ارتيار ا  لبوي إسرا يم لكي ي کد أن ه ق  أرل وا بالتزاماتهم ت ا  ا  

وبس  نلو حكم عليهم بالضياط، وأن القرآن يحاوم إثبات نلو بالإکةار مل الإوار  إل   

م   نريق  بوو إسرا يم وه  رتكبها القصص الوارد    العهد القديم وتتحدث عل الآثام التي ا 

 .(3) رروجهم مل مصر إل  الأرض الموعود 

تقديمهم    وإنا تحدثوا    قد  الكريم  القرآن  لمعاني  السابقون  اليهود  المترجمون  کان 

ا   التوكيو    "רובין "لترجماتهم عل التهثيرات التوراتية   القرآن الكريم، فين   قد نه  بعيد 

سابقيه  ا  . ومعو  ه ا أ ه لم يتجف أر   الوحي الإلهي المودزًم عل   بي الإسجم محمد 

 

 .שם. 439 עמ׳، 2כ״ . מלון ערבי ־ עברי לשפה העברית בת־זמננו: דוד، שגיב، שגיב(1) 

 (2) Encyclopaedia of the Quran, 2000. “Chronologly"  

  .2004/ 11/29העתון הארץ . אללה העניק את פלשתין ליהודים: יואב، שטרן(3) 
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ادًع أمام  کما  اقسترهام  عجمات  مل  العديد  تضع  وافترا ات  ادعا ات  إليها  أناف  بم   ، 

مقاصد ترجمته وتوقي  صدورها. ومل ال دير بال کر   ه ا الوهن الإوار  إل  موقل سبق  

دکتور    عوه  عبرت  يافيه"أن  قزاروس  القرآن   "حافا  علوم  العديد     بم لراتها  المعروفة 

 -   האסלאם   דת  על  שיחות  עוד"مية، حيل نکرت   کتابها   والدراسات الإسج  يمالكر

وأ ه لي  له  ظير      ، أن القرآن هو کتاب مودزًم مل ا  إل   بيه محمد  "کجم عل الإسجم

 .(1) ه ا الكون

 

 .  82 עמ״، 1985אביב -תל. משרד הבטחון. עוד שיחות על דת האסלאם: חוה،  יפה-לצרוס(1) 
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 المبحث الثالث
 دور مركز الأزهر للترجمة في مواجهة الترجمات العبرية لمعاني القرآن 

ا لمسااجم الوساا ي   يُعدّ الإمام الأکبر واايخ الأزهر الوااريل الدکتور أحمد ال ي  رمز 

المعتدم، ومل أبرز الواابصاايات الم ثر    العالم الإسااجمي اليوم. حظي بوااهر  واسااعة  

بيل الأديان والةقافات، وساااعيه الدا م لووااار رساااالة  برضااام جهود  الديوبة   تعزيز الحوار  

  "مرکز الأزهر للترجمة "مل أهمّ مبادراته   ه ا الم ام تهسااي   کان و  .  الإسااجم الساامحا

إل  ترجمة القرآن الكريم والساوة الوبوية الواريرة     المقام الأوم  ، وال ي يهدفم2010عام  

 .إل  مبتلل اللغات

زهر للترجمة، وراصااة ترجمة القرآن الكريم،   تصااحيح  سااهم  ترجمات مرکز الأوقد أ

فقد يك  العديد مل المراهيم البانئة حوم الإساجم، و وار الصاور  الصاحيحة للديل الإساجم

 ساعدت الترجمات الدقيقة عل  

 تونيح مبادئ الإسجم السمحا ، مةم التسامح والعدم والمساوا . •

 العول والإرهاب. ري التهم التي تُلصق بالإسجم، مةم  •

 تعزيز الحوار بيل المسلميل وغير المسلميل. •

 بوا  جسور التواصم بيل الحضارات. •

ويخ   اتب   فقد  العبريةك  اللغة  إل   القرآن  معاني  ترجمة  حوم  المباور  المرکز  دور  أما 

ل وة  بتكليل  ونللو  الصدد،  ه ا  فاعج     ا  موقر  ال ي   أحمد  الدکتور  الأستان  الأزهر 

مل   العلوم  مبتصة  أسات    مل  معاون  فريق  ومعهم  الأزهر،  ب امعة  العبرية  اللغة  أسات   

الورعية، ونلو لترجمة معاني القرآن إل  اللغة العبرية لمواجهة ترجمات اليهود التي برزت  

العبرية     اللغة  ب لها باحةو  التي  المضوية  بعد ال هود  المانية، ويهتي ه ا الأمر  العقود    

للماجست العبرية بحوثهم  الترجمات  مبتلل  و قد  ودراسة  تحليم  حي   والدکتورا   ير 
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 اليهودية والإسرا يلية لمعاني القرآن، وهي نات الترجمات التي عرفّا بها   ه ا البح . 

جمة معاني القرآن  روفيما يلي الريية والهدف والموهج المتبع مل قبم الل وة المبتصة لت

   للغة العبرية بمرکز الأزهر للترجمة 

 الرؤية:أولًا: 
ترجمة معاني القرآن الكريم إل  اللغة العبرية لتصحيح المراهيم البانئة التي وصل   

ومل هوا   ، لترجمات العبرية المتداولة   المكتبات الإسرا يليةل إل  القارئ مل رجم قرا ته  

مع  يتوافق  بما  العالم،  لغات  إل   الكريم  القرآن  معاني  لترجمة  الوريل  الأزهر  ريية  کا   

 الموهج الأزهري الوس ي الأوعري المعتدم.   

 الهدف: ثانيًّا: 
  كتبوي الترجمات السابقة ومراجعتها مراجعة دقيقة وتصحيح ما يمكل أن يكون نا وبهة

ا   أدا  دور  العالمي وإبجغ رسالة سهام  وإزهر الوريل  ا باسم الأحت  يبرج العمم ق ق  

 سجم إل  کم بقاط الد يا. الإ

 المنهج:ثالثًا: 
الوكم   • تكاف   بموهج  السابقة  الترجمات  لمراجعة  الموكلة  الل وة  أعضا   التزم 

  القرآن      فيها  وردت  التي  بالصور   الآيات   قم  –  الإمكان  بقدر  –والمضمون، أي مراعا   

 . العبري المع م    مةيلتها  قرآ ية مررد    کم تقابم حي   الكريم، 

أما مل  احية المضمون فقد حرص أعضا  الل وة عل  ارتيار الألراظ الأقرب للمقابم   •

للترجمة   أساسي ا  يُعد ورن ا  المعو   لي  عل  حساب  أ ه  بالوص نالما  فالتقيد  العربي، 

 السليمة. 

ون مل مساوا  السيا، القرآني بالسيا، التوراتي وه ا  ت و  ما وقع فيه المترجمون السابق •

 مل أر ر ما وقع فيه المترجمون اليهود. 
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ا مل الحرية   • ا کبير  ومل أسباب عدم التوفيق   الترجمات السابقة أ ها أع   لورسها قدر 

حي  لم تتقيد بالوص القرآني وبالمكو ات الدقلية   کم آية ف ا ت الترجمة ورحاً ق  

 ه ا ما ي لق عليه   علم الترجمة برا   الترجمة. ترجمة و 

ت و  ما وقع  فيه الترجمات السابقة أ ها لم ت د حج  لما يسم  عود المترجميل وفى   •

يتوفر   التي ق  اللغات وهي  بيل  الميتة  المساحات  المع مية أو  بالر وات  الترجمة  علم 

أو مراهيم معيوة، مةم الررو،    فيها مقابم ترجمي مواس    بوية اللغة  تي ة غياب کلمات

 الدقلية بيل کلمتي عام وسوة. 

الآية   • اعتبروا  أ هم  المسلمون  أو  اليهود  سوا   السابقون  المترجمون  فيه  وقع  ما  ت و  

القرآ ية  جملة( فقاموا بونع الوق ة أو الراصلة وعجمتي التع   واقسترهام والواقع أن  

 . "الرواصم  "بيل مواقع الو وم   الآية القرآ ية هي الوص اللغوي الموجود 

مراعا  الروار، الدقلية الدقيقة بيل المترادفات وه ا الأمر لم تراعيه الترجمات السابقة   •

 سوا  التي قام بها اليهود أم المسلمون. 

مراعا  المصاحبات اللغوية وراصة أسما  ا  الحسو  التي تبتتم بها العديد مل الآيات   •

  ي لم تراعيه الترجمات السابقة. القرآ ية وهو الأمر ال

ال امعات،   أروقة  اليهودية دارم  العبرية  الترجمات  دراسة  يقل دور الأزهر عود  ولم 

ا، والقيام بترجمة مستقلة تح  رعاية فضيلة الإمام الأکبر ويخ ال امع  دراسة وتحليج  و قد 

ا الباحةيل  أحد  ا برى  بم  فحس ك  الحد  ه ا  عود  الأمر  يقل  لم  للأزهر  الأزهر،  لموتسبيل 

بموروط علمي کبير   ترجمة معاني القرآن الكريم إل  عد  لغات موها اللغة العبرية، وصاح  

وهو موروط علمي نبم، تقوم فكرته عل  وقيلك ه ا الموروط هو صاح  ه ا البح .  

الأوم  دراسة تاريخ ترجمات معاني القرآن الكريم، وبيان الهدف موها، وعرض أبرز ترجمات  
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موروط م وهو  ترجمة،  لكم  مبتصر   دراسة  قدية  تقديم  مع  اللغات،  مل  لغة  کم  عا يه   

أنروحتي للدکتورا . وأما الوق الةانيك فيقوم عل   تا ج الموروعيل علمييل نبميل هما    

قصص القرآن الكريم   تراث السامييل، والعقا د والعبادات والأحكام   اليهودية والوصرا ية 

کا   فكرتهما هي رسالة الماجستير الباصة بي(، راصة وأن القرآن الكريم هو  والإسجم  و 

القاعد  الكبرى ومصدر التوريع الأوم   بيان ه   المسا م والقصص، وقد ارتلر  أقوام  

المرسريل المسلميل، وأصحاب کت  التاريخ الإسجمي والم اه  الرقهية حوم کةير مل 

تب أحدث  مما  والآياتك  القصص  اللغات  ه    إل   الكريم  القرآن  معاني  مترجم  لدى  ب  ا 

المبتلرة،  اهيو عما إنا کان المترجم غير مسلم بالمر ، ول لو جا ت فكر  ترجمة معاني 

 القرآن إل  عد  لغات، بعد دراسة القرآن الكريم دراسة وافية   الموروعيل التالييل  

تراث   الكريم    القرآن  قصص  الأوم   تحليلية  قدية الموروط  تاريبية  دراسة  السامييلك 

الحضارات،   وتاريخ  والإسجمي،  والوصراني،  اليهودي،  الديوي  التراث  نو   مقار ة،   

والآثار. وهو موروط علمي نبم، فريد مل  وعه، قم  بابتكار موه ه   رسالة الماجستير  

ا عل  سور  الكهل، مل رجم بح  القصص   تراث أصحا بها باللغة العبرية راصتي، ت بيق 

والسريا ية، فضج  عل التاريخ والآثار، وقد أسررت  تا ج دراستي عل کم جديد   قصص  

 القرآن الكريم، مقار ة بالقصة ناتها عود اليهود أو الوصارى أو کليهما. 

مل  ونلو  والإسجم،  والوصرا ية  اليهودية  والأحكام    والعبادات  العقا د  الةاني   الموروط 

السريا ية،   باللغة  والوصارى  العبرية،  باللغة  اليهود  تراث  وهو  ناته،  السابق  الموهج  رجم 

إل  جمع   الموروط  المبتلرة کالحبوية أو غيرها. ويهدف ه ا  لغاتهم  السامييل    وتراث 

مسا جامع مبتلل  واحد،  بحةي  موهج  رجم  مل  واحد ،  موسوعة  المقار ة    الديا ة   م 

عل  فضج   والآثار،  الحضارات  وتاريخ  والمسلميل،  والوصارى  اليهود  تراث  وامم،   
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والموصرون  المستورقون  يةيرها  التي  الوبهات  للرد عل   تبصيص مبح  عود کم مسهلة 

ا وحدية ا، ومبحة ا آرر لبيان الكت  و  الدراسات التي تواول  ه   المسهلة، ومدى صحتها  قديم 

مل عدمه. ويهدف الموروط   المقام الأوم إل   ب  العول العلمي لدى أصحاب الديا ات  

التهم   رمي  عل  والكل  الآرر،  عقيد   عود  القضايا  مل  لقضية  التعرض  عل  السماوية 

رجم بيان الحدث   والوبهات، واحترام عقا د الآرريل وأحداث قصص أ بيا هم، ونلو مل

  الوحد   الديا ات الةجث، بهسلوب علمي يقوم عل  الدراسة وال مع والتحليم والمقار ة.
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 ةــالخاتم
 أولًا: النتائج:

العصور الوس     وكم ترجمات   -1 الكريم مل  القرآن  العبرية لمعاني  الترجمات  بدأت 

السادس عور القرن  ترجمة کاملة   موتصل  أوم  ثم کا    ثم    جز ية،  وهي مب وط، 

 جا ت الترجمات الكاملة الم بوعة حت  بلغ  أربع ترجمات حت  الآن. 

المترجم -2 إل   سع   اليهود  اليهودية  ون  المصادر  مل  الكريم  القرآن  اقتباس  فكر   تهکيد 

ا   مقدمات ترجمتهم، حت  ولو   وراصة مل العهد القديم، وهي الركر  التي رددوها کةير 

 کان ه ا بالتحريل وعدم اقلتزام بالأصم.  

عدم قدر  المترجميل عل  فصم ناتهم عل الوص، وهو ما يظهر مدى تهثر المترجم بديا ته   -3

 فته ال اتية وعدم سعيه للأما ة الم لقة   الترجمة. وبةقا

لم يكل الهدف مل ترجمة معاني القرآن الكريم إل  العبرية م رد سد الرراغ الموجود     -4

اللغة العبرية فيما يتصم بمعرفة  ص القرآن الكريم وفهمه، بم کان الهدف مل الترجمة  

  ص القرآن الكريم.  هو تهکيد القوم بوجود تهثيرات مقرا ية ويهودية   

القرآ ية، وأقص  ما يمكل   -5 تُظْهر البجغة  فول  کم ترجمات معاني القرآن الكريم   أن 

تحقيقه هو  قم المعو    وكم ترسيري، أما البجغة فهي مرتب ة بلغة الوص الأصلية وهي  

 اللغة العربية.  

الرترات بعد المرحلة  ا ق اط اللغة العبرية وعدم استمرارها وتعرنها لجرترا    بع    -6

المقرا يةك أدى إل  ع زها عل مواکبة الت ور اللغوي، وبباصة بعد ه رها إل  لغات  

 أررى حل  مكا ها عل  مستوى الحدي  والكتابة.  

به     -7 العربية  اللغة  وصل  يمكل  ق  في ه  ميتةك  قديمة  به ها  التورا   لغة  وصل  أمكل  إنا 

تتوقل،  لم  العربية  اللغة  أن  إن  لها    السمات،  ولي   التاريخ،  اقستمرارية    لها  وکت  
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عصور لغوية، ولم تتعرض لجرترا ك لأن  زوم القرآن الكريم بها أدى إل  الحراظ عليها،  

ههور   مو   والإسجمي  العربي  العالم  والحدي     للكتابة  لغة   ا ق اط  بدون  فاستمرت 

 الإسجم وحت  الآن.  

را ية هي أوبه بترجمة معاني القرآن الكريم إل  لغة  ترجمة معاني القرآن الكريم   لغة مق -8

ميتة ق يستعملها أحد عل  مستوى الحدي  أو الكتابةك ول لو تصبح ه   الترجمة قاصر   

 عل الوفا  بالتعبير القرآني المواس  لغة وأسلوب ا. 

قرآن  الإصرار عل  ترجمة معاني القرآن الكريم   لغة مقرا ية فيه تلميح يهودي إل  ربو ال -9

الكريم بالتورا  کمصدر له حس  الرهم اليهودي ال ي يرى أن بع  القرآن الكريم مهرون  

اق  باط   ه ا  يع ي  حت   المقرا ية  اللغة  إل   المترجم  يل ه  نلو  ولإثبات  التورا .  مل 

بالتهثير المقرا ي عل  القرآن الكريم لدى المتلقي اليهودي فيصرف ه ا المتلقي عل التهثر  

 لقرآن الكريم. بمضاميل ا

ا وجامعة مدى ر ور  الترجمات العبرية التي قام بها اليهود   عصور   -10 إدرا  الأزهر جامع 

مبتلرةك فكلم ال هود وساعد ودعم بمبتلل الأوكام لمواجهة ه   الترجمات اليهودية  

 اقستوراقية. 

وا -11 اللغات  کليتي  الورقية    واللغات  العبرية  اللغة  أقسام  به  تقوم  ما  لترجمة  أهمية 

العبرية،   القرآن  معاني  لترجمات  و ق   و قد  وتحليم  دراسة  مل  الإ سا ية  والدراسات 

 والرد عل  وبهات المترجميل الصريحة وغير الصريحة دارم الترجمات و  مقدماتها. 

أهمية موروط مرکز الأزهر للترجمة القا م عل  ترجمة معاني القرآن إل  اللغة العبرية مل   -12

بصص   الترجمة و  الدراسات الورعية مل أبوا  الأزهر الوريل، وهو  رجم أسات   الت

الرد العملي عل  ه   الترجمات اليهودية، الأمر ال ي يدفعوا أن  وكر صاح  الرضيلة  
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ا   الإمام الأکبر الأستان الدکتور أحمد ال ي  عل  ه   ال هود، سا ليل ا  أن يبقيه نرر 

 لمسجم وعو  ا للمسلميل.
 ا: التوصيات:ثانيًّ

العواية الباصة بترجمة معاني القرآن الكريم مل جميع الوواحي العلمية والعملية والروية   -1

 وال باعية والإرراجية. 

الترجمة،   -2 مل  صرحة  کم  وسو  العربية    باللغة  الكريم  القرآني  الوص  کتابة  نرور  

 والإوار  إليها، وتوبيه القارئ ل لو. 

تضميل کم ترجمة لمعاني القرآن الكريم ما يريد أن ه   الترجمة إ ما هي  ترسير لمعاني   -3

 ، وليس  ترجمة حرفية له. آيات کتاب ا  

تحريز المستهدفيل بالترجمة إل  تعلم اللغة العربية لغة القرآن الكريم، حت  يقريو  مل   -4

 مصدر  مباور  مل دون وسيو وحاجة إل  مترجم لمعا يه. 

لهم    اق -5 راصة  أماکل  تبصيص  ومحاولة  ومعووي ا،  مادي ا  بالمترجميل  الكامم  عتوا  

ال امعات، والمراکز العلمية، وإع ا هم دورات لغوية   دارم الم تمعات التي يريدون  

 الترجمة للغتها حت  يكتسبوا اللغة مل مصدرها الأصلي. 

وب  -6 الكريم    القرآن  معاني  ترجمات  لمرکز  راص  موقع  لإفاد   تبصيص  الإ تر    كة 

ا، وب ميع أ واط الترجمات.   الواس جميع 

ليتمكل   -7 ونلو  الأررىك  الأقوام  إل   معا يه،  تعاليم  أو  ترسير   أو  القرآن  معاني  إيصام 

ا، ويكون   ا مباور  ا صحيح  المسلم ال ي ق يعرف العربية مل فهم معاني القرآن الكريم فهم 

ت، تتوفر فيهم وروط الترسير، أو عل نريق  نلو لكم قوم بلغتهم عل نريق مترجميل ثقا

الوريل   المصحل  ل باعة  فهد  الملو  جمعيات وهيئات متبصصة   نلو، کم مع 

 بالمديوة الموور . 
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رصد ومتابعة کم ما يكت  عل القرآن الكريم   معاقم اقستورا، الحديةة، مل أبحاث   -8

ا و ورها   الم تمعات  ودراسات بمبتلل اللغات الأجوبية، ومل ثم القيام بالرد عليه

 الغربية، عل نريق المراکز الةقافية الإسجمية وال معيات والموظمات. 

اللغات،   -9 ب ميع  القرآن  معاني  لترجمة  المتبصصة  والهيئات  المسلميل  تحر   وجوب 

الكريم   القرآن  تر   وعدم  المستورقون،  ترجمها  التي  الترجمات  جميع  عل   للقضا  

 عرنة   أيدي العابةيل. 
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 ائمة المراجعق
 أولًا: المصادر والمراجع العربية:

محمد  إتقان ما يحسل مل الأربار الدا ر  عل  الألسل.   بل محمد  بل ابل الغزي، محمد -1

 . ها1415دار الكت  الإسجمية، القاهر ، مصر، ال بعة الأول ، سوة  

العصر   -2 حت   هاية  الإسجم  م ي   مل  الورقية  السريا ية  الكويسة  تاريخ  ألبير   أبو ا، 

 . م1986العباسي. بيروت، لبوان، سوة  

المعاني   -3 رو   ال باعة    الألوسي، محمود   إدار   المةاني.  والسبع  العظيم  القرآن  ترسير 

 . المويرية، دار إحيا  التراث العربي، بيروت، لبوان، بدون نبعة، بدون تاريخ 

ال ابري، عامر الز اتي  إوكالية الترجمة لأوجه بجغية   الترجمات العبرية لمعاني القرآن   -4

جامعة عيل وم ، کلية الآداب، سوة،  الكريم، دراسة  قدية. رسالة دکتورا  غير مووور ،  

 . م2004

القرآن   -5 لمعاني  العبرية  الترجمات  اليهود    عل  الوارد   الآيات  الز اتي   عامر  ال ابري، 

سوة،   الآداب،  کلية  وم ،  عيل  جامعة  ماجستير  رسالة  لغوية  قدية.  دراسة  الكريم  

 . م1998

أبو عةمان عمر -6 والتبييل. تحقيق    بل  ال احظ،  البيان  أحيا     بحر   دار  السودوبي.  حسل 

 . م 1993العلوم، بيروت، لبوان، ال بعة الأول ، سوة  

العالم   -7 دراسات  مرکز  الكريم.  القرآن  وترجمة  المستورقون  سالم   ساسي  الحاج، 

 . م1991الإسجمي، مال ة، ال بعة الأول ، سوة 

أبي سهم  المبسوط. دراسة وتحقيق  رليم    بل السررسي، وم  الديل أبو بكر محمد -8

سوة   الأول ،  ال بعة  لبوان،  بيروت،  والتوزيع،  والوور  لل باعة  الركر  دار  الديل.  محيي 

 . م2000
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الدولية  الوبكة   -9 المعلومات  موقع  ةالعوكبوتيوبكة   ،)www.hagada.org.il ،

 م. 2012بتاريخ، فبراير  

ويمش العبرية لمعاني سور  آم عمران، دراسة  قدية.    بل وحاتة، سمير فرحات  ترجمة -10

 . م 2003رسالة دکتورا  غير مووور ، کلية الآداب، جامعة القاهر ، سوة 

صبري، مص ر   مسهلة ترجمة القرآن. المكتبة السلرية، القاهر ، مصر، ال بعة الأول ،   -11

 . م1951سوة  

مات معاني القرآن الكريم  عبد المحسل، عبد الراني محمد  مواهج المستورقيل   ترج -12

الموور ،   بالمديوة  الكريم  القرآن  معاني  ترجمة  لودو   مقدم  بح   تاريبية  قدية.  دراسة 

 . ه1423م مع الملو فهد ل باعة المصحل الوريل،  

الم بعة   -13 السريا ية.  الآرامية  اللغة  قاموس  اللباب  برلربُا(.  جبرا يم   القرداحي، 

 . م1887عة الأول ، سوة الكاثوليكية، بيروت، لبوان، ال ب

مح وب، صج  عبد العزيز  القرآن الكريم   کتابات السريان بيل اققتباس والترسير.   -14

 . م2004 سوة  ، (4 – 1(، الأعداد مل   13رسالة المور،، م لد   

مح وب، صج  عبد العزيز  ترجمة معاني القرآن   الأدب السرياني المسيحي، تاريبها،   -15

ا. م لة البحوث والدراسات القرآ ية، م لة علمية محكمة مبتصة  و مانج موها، وتقويمه

 . بالقرآن وعلومه، العدد الةال ، السوة الةا ية

القرآن   -16 لمعاني  العبرية  الترجمة  القديم    العهد  أثر  حسل   الراز،  عبد  مدبول   محمد 

غير   ماجستير  رسالة  يوسل.  لسور   ويمش  وبل  ريرليل  ترجمتي  رجم  مل  الكريم. 

 . م 2003.  الأزهر جامعة –مووور  کلية اللغات والترجمة 
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مكتبة الأ  لو المصرية،    محمد، عبد الغوي عبد الرحمل  دراسة   فل التعري  والترجمة. -17

 . م1986القاهر ، مصر، بدون نبعة، سوة 

المعايرجي، حسل  المحرفون للكلم، الترجمات الجتيوية الأول  للقرآن الكريم. م لة   -18

 .( 48المسلم المعاصر، العدد  

الو ار، محمد  ور الديل سيد أحمد  أسلوب التعقي    القرآن الكريم بيل الوص العربي   -19

عبرية عود ريرليل وروبيل. م لة کلية اللغات والترجمة، جامعة الأزهر، العدد  وترجمته ال 

 . م2011التاسع والأربعون، يواير، سوة  

القاهر ،   -20 المعارف،  دار  الم يد.  عبد  أميل  الدکتور  ترجمة   ببارى.  تاريخ  الورروي  

 . ال بعة الأول ، بدون تاريخ 

مة القرآن. م لة دار الإفتا  المصرية،  هاوم، عبد الرحمل حسل  موة الموان   أحكام ترج -21

 . م2010م لة فصلية علمية محكمة للبحوث الرقهية والأصولية، العدد البام ، يوليو 

 ثانيًّا: المصادر والمراجع العبرية:
אהרון: הקוראן, ספר הספרים של האשלאם, תרגום מערבית, הוצאת  ،  בן שמש -1

 .  1978אביב  -ספרים קרני, תל 

תל -2 ירושלים,  וארצישראלית.  יהודית  כללית,  העברית,  אביב  -האנציקלופדיה 

1988 . 

תל،  יפה-לצרוס -3 הבטחון.  משרד  האסלאם.  דת  על  שיחות  עוד  אביב -חוה: 

1985 . 

 . 2005/10/27מנחם בן: מי משמיץ את ד"ר בן שמש?. העתון מעריב  -4

העתון  הספר שאסור לתרגמו.  ،  שנה של תרגום הקוראן  800יוסף: על  ،  סדן -5

  .2005/   9/11הארץ

גליון  ،  רוזנטל -6 פנים,  רוביק: התינוק הישראלי באמבטיה העברית, כתב העת 

 .  2002, אביב 20

 .  1963אביב, הדפסה שניה  -יוסף יואל: אלקוראן, הוצאת דביר, תל، ריבלין -7
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ערבי לשפה העברית בת־זמננו. הקדמה׃ פרופ׳ ששון    -דוד: מילון עברי  ،  שגיב -9

 .  1990תשנ״א ، ירושלים ותל־אביב، הוצאת שוקן، סומך
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 فهرس موضوعات البحث
 

 897 .......................................................................... الملباص 

 899 ......................................................................... المقدماااااة 

 906 ............... المبح  الأوم  الترجمات العبرية غير المووور  لمعاني القرآن الكريم 

 911 الترجمات العبرية المووور  لمعاني القرآن الكريم، الدوافع والأهداف المبح  الةاني  

م(ك دوافعها  1875  -م  1825الم ل  الأوم  ترجمة تسر  حاييم هرمل رکودورف   

 911 ........................................................................... وأسبابها 

 916 . م(ك دوافعها وأسبابها 1971 - م  1890الم ل  الةاني  ترجمة يوسل يو يم ريرليل  

 927 ...................... . وأسبابها دوافعها ويمشك بل الم ل  الةال   ترجمة أهارون

 944 ............................. الم ل  الرابع  ترجمة أوري روبيل، دوافعها وأسبابها. 

المبح  الةال   دور مرکز الأزهر للترجمة   مواجهة الترجمات العبرية لمعاني القرآن 
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 960 ............................................................................ الباتمة

 964 ...................................................................... قا مة المراجع 

 968 .......................................................... فهرس مونوعات البح  

 

 
 


